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Mini D-fend Water Trap 
 8002174 

Symbols 
Refer to the separate leaflet 2087478-001 located within the product 
package for an explanation of symbols. 

Intended use 
For GE gas module E-miniC in critical or anesthesia care 
environment. 
 
The Mini D-fend water trap protects your GE monitor from humidity, 
secretions and bacterial contamination. 
 
Expected service life 
Expected service life is the time period during which the water trap is 
expected to remain safe for use. The following criteria can be used to 
determine the end of the expected service life: 
-Host device indicates to replace water trap. 
-In anesthesia environment: 2 months has elapsed after water trap is 
taken into use 
-In critical care environment: 24 hours has elapsed after water trap 
is taken into use or the water trap has been used on a single patient 
during a single procedure. 

  

Material  
PA, PC, PTFE 
This product is not made with natural rubber latex. 

Instructions for use  
- The module shall always have the water trap connected to prevent 
dust from entering the module. 
- When a new water trap is taken into use, write the date on the label 
on the water trap cartridge. 
- Check that the water container is tightly connected. 
- Change water trap whenever the host device prompts you to do so. 
- In critical care: recommended to change water trap between each 
new patient or every 24 hours. 
- In anesthesia: water trap maximum lifetime is 2 months. 
- Remove water trap from module by pressing the release latch and 
pulling the water trap out. 
- Empty the water container whenever half full by disconnecting the 
water container from the water trap cartridge. Do not use syringe. 
- Attach the water trap to module by pushing it firmly to its place, so 
that the locking latch makes a clicking sound. 
- Check that the airway adapter is positioned with the sampling port 
upwards to avoid water entering the sampling line. 

Maintenance 
- The water trap cartridge is disposable. Do not dry, wash or reuse 
exhausted/occluded water trap cartridge. 
- The water container will not be damaged if hand-washed, 
machine-washed with disinfection in 85°C-95°C/185°F-203°F or 
disinfected with suitable disinfectants. Make sure that all traces of 
alcohol or detergent are rinsed away and that the container is dried 
before use. 
- This product and package should be disposed of according to local 
environmental and waste disposal regulations. 

Warnings 
Constant attention by a qualified professional is needed whenever 
this accessory is used. 
Do not force air through the water trap. 
Do not allow smoke or dust to enter the water trap. 
No modification is allowed. 
 
Cautions 
The Mini D-fend water trap is a single-use product and is not 
designed to be reused. Reuse may cause a risk of cross-
contamination, affect the measurement accuracy and/or system 
performance, or cause a malfunction as a result of the product being 
physically damaged due to cleaning, disinfection, re-sterilization 
and/or reuse.  
Do not open, wash or sterilize the water trap. 
Disconnect the sampling line from the patient circuit while 
administering nebulized medication. 
Cleaning or disinfecting sampling lines with alcohol or corresponding 
detergents may damage the hydrophobic membrane of the Mini D-
fend. 

Technical information 
For technical description, see the host device user guide or manual, 
or contact your local sales representative. 

Trademarks 
GE and GE Monogram are trademarks of General Electric Company. 
D-fend is a trademark of GE Healthcare Finland Oy. 

Ordering information 
For further information, please consult your GE Supplies &  
Accessories catalog or your local sales contact. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. All rights 
reserved. 
 

 
GE Healthcare Finland Oy 
Kuortaneenkatu 2 
FI-00510 Helsinki, Finland 
Tel. +358 10 394 11 
www.gehealthcare.com 
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%esky 

Pohlcova& vlhkosti Mini D-fend 
 8002174 

Symboly 
Vysv<tlení symbol= je uvedeno v dal�ím návodu 2087478-001 
dodávaném spolu s výrobkem. 

Ú&el pou�ití 
Pro plynový modul GE E-miniC pro intenzivní nebo anesteziologickou 
pé?i. 
 
Pohlcova? vlhkosti Mini D-fend chrání monitor GE p@ed vlhkostí, 
sekrety a bakteriální kontaminací. 
 
P(edpokládaná �ivotnost 
P@edpokládaná �ivotnost je ?asový úsek, po který je pou�ití 
pohlcova?e vlhkosti pova�ováno za bezpe?né. Pro stanovení 
okam�iku ukon?ení �ivotnosti lze pou�ít následující kritéria: 
- Hostitelské za@ízení signalizuje nutnost vým<ny pohlcova?e vlhkosti. 
- V anesteziologickém prost@edí: Od zahájení pou�ívání pohlcova?e 
vlhkosti uplynuly 2 m<síce. 
- V prost@edí intenzivní pé?e: Od zahájení pou�ívání pohlcova?e 
vlhkosti uplynulo 24 hodin nebo byl pohlcova? vlhkosti pou�it u 
jednoho pacienta b<hem jednoho výkonu. 
  

Materiál  
PA, PC, PTFE 
Tento výrobek není vyroben z p@írodního latexu. 

Návod k obsluze  
- Aby se zabránilo mo�nému vniknutí ne?istot do modulu, musí být 
modul v�dy pou�it s p@ipojeným pohlcova?em vlhkosti. 
- Kdy� za?nete pou�ívat nový pohlcova? vlhkosti, napi�te na nálepku 
na kazet< datum. 
- Zkontrolujte t<sné p@ipojení pohlcova?e vlhkosti. 
- Pohlcova? vlhkosti vym<Jte v�dy, kdy� vás k tomu hostitelské 
za@ízení vyzve. 
- Na jednotce intenzivní pé?e: pohlcova? vlhkosti doporu?ujeme 
m<nit u ka�dého nového pacienta nebo ka�dých 24 hodin. 
- P@i anestezii: maximální �ivotnost pohlcova?e jsou 2 m<síce. 
- Pohlcova? vlhkosti vyjm<te stisknutím uvolJovací pojistky a jeho 
vyta�ením ven. 
- Nádobu na vodu vyprázdn<te v�dy, kdy� je z poloviny plná tak, �e 
odpojíte nádobu na vodu od zásobníku pohlcova?e vlhkosti. 
Nepou�ívejte injek?ní st@íka?ku. 
- Pohlcova? vlhkosti p@ipojte k modulu opatrným zatla?ením 
pohlcova?e do modulu, a� sly�iteln< zaklapne pojistka. 
- Aby se zabránilo vniknutí vody do vzorkovací hadi?ky, musí být 
adaptér pro vzorkování orientován výstupem sm<rem nahoru. 

Údr�ba 
- Kazeta pohlcova?e vlhkosti je ur?ena k jednorázovému pou�ití. 
Pou�itý nebo okludovaný zásobník pohlcova?e vlhkosti nevysou�ejte, 
neumývejte ani nepou�ívejte opakovan<. 
- Nádobka na vodu se nepo�kodí ru?ním vypráním nebo praním 
v pra?ce p@i 85 °C - 95 °C, ani p@i desinfekci vhodným desinfek?ním 
prost@edkem. Nádobu je t@eba po ?ist<ní zbavit v�ech stop alkoholu 
nebo desinfek?ního prost@edku @ádným opláchnutím a pak vysu�it. 
- Likvidace tohoto výrobku a obalu musí být provedena v souladu 
s p@edpisy ochrany �ivotního prost@edí a p@edpisy pro likvidaci 
odpad= platnými v zemi pou�ití. 

Varování 
Kdykoliv je toto p@íslu�enství pou�íváno, musí být pacient trvale po 
dohledem kvalifikovaného odborníka. 
Pohlcova? vlhkosti neprofukujte tlakovým vzduchem. 
Do pohlcova?e vlhkosti nesmí vniknout kou@ ani prach. 
Modifikace jsou nep@ípustné. 
 
Upozorn)ní 
Pohlcova? vlhkosti Mini D-fend je na jedno pou�ití a nesmí být 
pou�íván opakovan<. Op<tovné pou�ití m=�e p@edstavovat riziko 
vzájemné kontaminace, ovlivnit p@esnost m<@ení a/nebo výkon 
systému nebo d=sledkem fyzického zni?ení výrobku ?i�t<ním, 
dezinfekcí, op<tovnou sterilizací a op<tovným pou�itím zp=sobit jeho 
nesprávnou funkci.  
Pohlcova? vlhkosti neotvírejte, neumývejte, ani nesterilizujte. 
P@i podávání nebulizovaných lé?iv pacientovi odpojte vzorkovací 
hadi?ku od pacientského okruhu. 
Qist<ní nebo desinfekce vzorkovacích hadi?ek alkoholem nebo jiným 
?istícím prost@edkem m=�e po�kodit hydrofobní membránu Mini D-
fend. 

Technické informace 
Technický popis najdete v návodu k obsluze hostitelského za@ízení 
nebo kontaktujte místního obchodního zástupce. 

Ochranné známky 
GE a monogram GE jsou ochranné známky spole?nosti General 
Electric Company. D-fend je ochranná známka spole?nosti GE 
Healthcare Finland Oy. 

Informace k objednávce 
Dal�í informace najdete v katalogu p@íslu�enství a spot@ebního 
materiálu spole?nosti GE Healthcare nebo kontaktujte místního 
prodejce. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. V�echna práva 
vyhrazena. 
 

Dansk 

Mini D-fend vandfælde 
 8002174 

Symboler 
Se det separate dokument 2087478-001 i produktemballagen for en 
forklaring af symboler. 

Tilsigtet brug 
Til GE gasmodul E-miniC i intensive- eller anæstesimiljøer.  
 
Mini D-fend vandfælden beskytter din GE monitor imod fugt, 
sekretion og bakteriel kontaminering. 
 
Forventet levetid 
Forventet levetid er den tidsperiode, hvor vandfælden forventes at 
være sikker at bruge. Følgende kriterier kan anvendes til at 
bestemme afslutningen af forventet produktlevetid: 
- Værtsenheden angiver, at vandfælden skal udskiftes. 
- I anæstesimiljø: Der er gået 2 måneder, siden vandfælden blev 
taget i brug. 
- I intensivt miljø: Når der er gået 24 timer efter at vandfælden er 
taget i brug, eller vandfælden er anvendt til en patient i en enkelt 
procedure.  

Materiale  
PA, PC, PTFE 
Dette produkt er ikke fremstillet af naturlig gummilatex. 

Brugervejledning  
- Modulet skal altid have vandfælden tilsluttet for at forebygge, at 
støv trænger ind i modulet. 
- Når en ny vandfælde tages i brug, skal datoen skrives på etiketten 
på vandfældepatronen. 
- Kontroller, at vandbeholderen er tilsluttet stramt. 
- Udskift vandfælden, når værtsenheden angiver dette. 
- Ved brug på intensiv: Det anbefales, at vandfælden udskiftes 
imellem hver ny patient eller hver 24. time. 
- Ved brug til anæstesi: Vandfældens maksimale levetid er 2 
måneder. 
- Fjern vandfælden fra modulet ved at trykke på låsetappen og 
trække vandfælden ud. 
- Tøm vandbeholderen, når den er halvt fyldt ved at fjerne 
vandbeholderen fra vandfældepatronen. Benyt ikke en sprøjte. 
- Monter vandfælden på modulet ved at trykke den fast på plads,  
så låsetappen går i indgreb med et klik. 
- Kontroller, at adapteren til samplingslangen er placeret med 
sampleporten opad, for at undgå at få vand i samplingslangen. 

Vedligeholdelse 
- Vandfældepatronen er til engangsbrug. Vandfældepatronen må 
ikke tørres eller vaskes, ej heller må brugte/tilstoppede 
vandfældepatroner genanvendes. 
- Vandbeholderen bliver ikke ødelagt af håndvask, maskinvask med 
desinfektion ved 85 °C-95 °C eller desinficeret med brugbare 
desinfektionsmidler. Vær sikker på, at alle spor af alkohol eller 
vaskemidler er skyllet væk, og at beholderen er tør før brug. 
- Bortskaffelse af produktet og dets emballage skal ske i 
overensstemmelse med de lokale bestemmelser vedrørende miljø  
og affald. 

Advarsler 
Konstant opmærksomhed, af kvalificeret personale, er nødvendig, 
når dette tilbehør er i brug. 
Undlad at tvinge luft igennem vandfælden. 
Sørg for, at røg og støv ikke kommer ind i vandfælden. 
Modifikationer er ikke tilladt. 
 
Forsigtig 
Mini D-fend vandfælden er til engangsbrug og ikke beregnet til at 
blive genanvendt. Genanvendelse kan forårsage risiko for kryds-
kontaminering, påvirke nøjagtigheden af målinger og/eller 
systempræstationen eller forårsage funktionsfejl som resultat af, at 
et produkt er fysisk skadet som følge af rensning, desinficering, 
resterilisering og/eller genbrug.  
Undlad at åbne, vaske eller sterilisere vandfælden. 
Kobl sampleslangen fra patientsystemet, mens der gives nebuliseret 
medicin. 
Rengøring og desinficering af sampleslanger med alkohol eller 
lignende rengøringsmidler kan ødelægge de hydrofobiske 
membraner på Mini D-fend. 

Teknisk information 
Se værtsenhedens brugervejledning eller håndbog, eller kontakt den 
lokale salgsrepræsentant for at få en teknisk beskrivelse. 

Varemærker 
GE og GE Monogram er varemærker tilhørende General Electric 
Company. D-fend er et varemærke tilhørende GE Healthcare  
Finland Oy. 

Bestillingsoplysninger 
Yderligere oplysninger findes i tilbehørskataloget fra GE eller du kan 
kontakte den lokale salgsrepræsentant. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Alle rettigheder 
forbeholdes. 
 

Deutsch 

Mini D-fend Wasserfalle 
 8002174 

Symbole 
Erklärung der Symbole siehe separates Merkblatt 2087478-001 als 
Anlage in der Verpackung. 

Anwendungsbereich 
Für GE-Gasmodul E-miniC in der Intensivpflege oder im 
Anästhesiebereich. 
 
Die Mini D-fend Wasserfalle schützt Ihren GE Monitor vor 
Feuchtigkeit, Sekreten und bakterieller Kontamination. 
 
Einsatzdauer 
Die erwartete Einsatzdauer ist die Zeit, in welcher die Wasserfalle 
sicher zu gebrauchen ist. Die folgenden Kriterien beschreiben das 
Ende der Einsatzdauer: 
- Gerät zeigt an, dass die Wasserfalle ausgetauscht werden muss. 
- Im Anästhesiebereich: 2 Monate sind vergangen, seit die 
Wasserfalle in Betrieb genommen wurde. 
- In der Intensivpflege: 24 Stunden sind vergangen, seit die 
Wasserfalle in Betrieb genommen wurde, oder die Wasserfalle 
wurde während einer Anwendung an einem einzigen Patienten 
eingesetzt.  

Material  
PA, PC, PTFE 
Das Produkt ist latexfrei. 

Hinweise zum Gebrauch  
- Um das Eindringen von Staub in das Modul zu verhindern, sollte 
immer eine Wasserfalle im Modul eingesetzt werden. 
- Bei Verwendung einer neuen Wasserfalle ist das Einsatz-Datum auf 
dem Etikett der Kartusche zu vermerken. 
- Prüfen Sie, dass der Wasserbehälter fest eingesetzt ist. 
- Tauschen Sie die Wasserfalle aus, wenn das Gerät Sie dazu 
aufgefordert. 
- In der Intensivpflege wird empfohlen, die Wasserfalle nach jedem 
neuen Patienten oder alle 24 Stunden auszutauschen. 
- In der Anästhesie: Die maximale Einsatzdauer der Wasserfalle 
beträgt 2 Monate. 
- Zum Entfernen der Wasserfalle die Entriegelungstaste drücken und 
die Wasserfalle herausziehen. 
- Entleeren Sie den Wasserbehälter, wenn er halb voll ist durch 
Entfernen des Wasserbehälters aus der Kartusche. Keine Spritze 
verwenden. 
- Zum Anbringen der Wasserfalle am Modul bis zum Einrasten des 
Verschließmechanismus einschieben (Klickgeräusch). 
- Prüfen Sie, dass der Atemwegsadapter mit der Probenentnahme 
nach oben positioniert ist, um das Eindringen von Wasser in den 
Probenschlauch zu verhindern. 

Reinigung und Pflege 
- Die Kartusche ist zum Einmalgebrauch bestimmt. Eine 
verbrauchte/blockierte Kartusche darf nicht getrocknet, gewaschen 
oder wiederverwendet werden. 
- Der Wasserbehälter kann ohne Beschädigung per Hand bzw. in der 
Waschmaschine bei 85 °C bis 95 °C gewaschen oder mit geeigneten 
Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Achten Sie darauf, dass vor 
der Wiederverwendung alle Alkohol- oder 
Reinigungsmittelrückstände beseitigt sind und der Behälter 
vollständig getrocknet ist. 
- Dieses Produkt und die Verpackung sind nach den regionalen 
Vorschriften zur Abfallbeseitigung und des Umweltschutzes zu 
entsorgen. 

Warnungen 
Permanente Überwachung durch qualifiziertes Personal muss 
während der Verwendung dieses Produkts gewährleistet sein. 
Keine Druckluft durch die Wasserfalle leiten. 
Keinen Rauch oder Staub in die Wasserfalle gelangen lassen. 
Modifikationen sind nicht gestattet. 
 
Achtungshinweise 
Der Mini D-fend Wasserfalle ist ein Einwegprodukt und nicht für den 
Mehrfachgebrauch konzipiert. Wiederverwendung kann zum Risiko 
einer Kreuzkontamination führen und/oder die Messgenauigkeit 
beeinträchtigen, die mechanische Beschädigung durch Reinigung, 
Desinfektion, Sterilisation kann ebenso zu Fehlfunktion führen.  
Wasserfalle weder öffnen, noch waschen oder sterilisieren. 
Bei Medikamentenverneblung den Gasprobenschlauch vom 
Atemweg des Patienten abnehmen. 
Reinigung oder Desinfektion der Probenschläuche mit Alkohol oder 
entsprechenden Reinigungsmitteln könnte die hydrophobische 
Membran des Mini D-fend beschädigen. 

Technische Spezifikationen 
Für technische Beschreibungen nutzen Sie die Bedienungsanleitung 
der Geräte oder kontaktieren Sie Ihren regionalen 
Vertriebsmitarbeiter. 

Marken 
GE und das GE-Monogramm sind Marken der General Electric 
Company. D-fend ist eine Marke von GE Healthcare Finland Oy. 

Bestellinformation 
Weitere Informationen erhalten Sie im Katalog GE Supplies & 
Accessories oder über Ihre lokale Niederlassung erhältlich. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Alle Rechte 
vorbehalten. 
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Symboles 
Pour l'explication de symboles, référez-vous à la notice séparée  
no 2087478-001 fournie dans l'emballage du produit. 

Utilisation 
Pour module de gaz E-miniC GE dans un environnement de soins 
intensifs ou d'anesthésie. 
 
Le piège à eau Mini D-fend protège votre moniteur GE de l�humidité, 
des sécrétions et de la contamination bactérienne. 
 
Durée de vie escomptée 
La durée de vie escomptée est la période de temps au cours de 
laquelle le piège à eau est fiable à l'usage. Les critères suivants 
peuvent être utilisés pour déterminer le terme de la durée de vie 
escomptée : 
- Le dispositif hôte indique de remplacer le piège à eau. 
- Dans un environnement d�anesthésie : 2 mois se sont écoulés 
depuis que le piège à eau a été mis en service. 
- Dans un environnement de soins intensifs : 24 heures se sont 
écoulées depuis que le piège à eau a été mis en service ou le piège à 
eau a été utilisé sur un seul patient au cours d'une seule procédure.  

Matériau  
PA, PC, PTFE (polytétrafluoroéthylène) 
Ce produit ne contient pas de latex de caoutchouc naturel. 

Instructions d�utilisation  
- Le module doit toujours avoir le piège à eau raccordé afin d'éviter 
toute pénétration de poussière dans le module. 
- Chaque fois que vous utilisez un nouveau piège à eau, inscrivez  
la date sur l�étiquette de la cartouche du piège à eau. 
- Vérifiez que le flacon-collecteur est bien verrouillé. 
- Remplacez le piège à eau chaque fois que le dispositif hôte vous 
invite à le faire. 
- En soins intensifs : il est recommandé de remplacer le piège à eau 
entre chaque nouveau patient ou toutes les 24 heures. 
- En anesthésie : la durée de vie maximale du piège à eau est de  
2 mois.  
- Retirez le piège à eau du module en appuyant sur le loquet de 
déverrouillage et en tirant le piège à eau. 
- Videz le flacon-collecteur d'eau dès qu'il est à moitié plein en  
le déconnectant de la cartouche du piège à eau. Ne pas utiliser  
de seringue. 
- Raccordez le piège à eau au module en le poussant fermement  
en place jusqu'au verrouillage du loquet. 
- L�adaptateur des voies aériennes équipé de la prise de prélèvement 
doit être positionné vers le haut pour éviter la pénétration d�eau 
dans la ligne de prélèvement. 

Entretien 
- La cartouche du piège à eau est jetable. Il est interdit de sécher, 
laver ou réutiliser une cartouche de piège à eau usée/bouchée. 
- Le flacon-collecteur reste intact s�il est lavé à la main, ou en 
machine sur un programme de désinfection à 85�95 °C, ou encore 
s�il est désinfecté à l�aide de produits adaptés. Avant toute utilisation, 
vous devez vous assurer qu�aucune trace de désinfectant ou d�alcool 
ne subsiste sur le flacon qui doit être sec. 
- Mettre au rebut le dispositif et l'emballage selon les 
réglementations locales en vigueur sur l�environnement et 
l�élimination des déchets. 

Avertissements 
L�utilisation de cet accessoire nécessite l�attention constante d�un 
personnel qualifié. 
Ne pas appliquer d�air comprimé sur le piège à eau. 
Empêcher toute pénétration de fumée ou de poussière à l�intérieur 
du piège à eau. 
Aucune modification n'est autorisée. 
 
Attention 
Le piège à eau Mini D-fend est conçu pour un usage unique et ne 
peut pas être réutilisé. La réutilisation des accessoires à usage 
unique peut causer un risque de contamination croisée, affecter  
la précision de la mesure et/ou la performance du système ou 
entraîner une défaillance due au fait que le produit a été 
physiquement endommagé lors du nettoyage, de la désinfection,  
de sa re-stérilisation ou sa réutilisation.  
Ne pas ouvrir, laver ou stériliser le piège à eau. 
Débranchez la ligne de prélèvement du circuit patient lorsque vous 
administrez un médicament par nébulisation. 
Tout nettoyage ou désinfection des lignes de prélèvement au moyen 
d�alcool ou de détergents correspondants risque d�endommager la 
membrane hydrophobe du Mini D-fend. 

Informations techniques 
Pour la description technique, consultez le manuel ou le guide 
d�utilisation, ou contactez votre représentant local. 

Marques déposées 
GE et le monogramme GE sont des marques commerciales de 
General Electric Company. D-fend est une marque commerciale de 
GE Healthcare Finland Oy. 

Références de commande 
Pour de plus amples informations, consultez le catalogue 
Accessoires et Consommables GE ou votre revendeur local. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Tous droits 
réservés. 
 

         
 

       

    
 

 
       

       
  

    
    

     
      

 

      

  
        

  
      

      
     
        

       
 

        
   

        
   
        
     

     
    

     
         

        

   
          

         

     
       

  

      
      

         
      

     
    

        

       
     

 
       

     

  
  

 
         

  

 
    

Hrvatski 

Mini D-fend &a�ica za odvajanje 
kondenzata 

 8002174 

Simboli 
Za poja�njenje simbola pogledajte u zasebni dokument 2087478-001 
koji se nalazi u pakiranju proizvoda. 

Namjena 
Za GE plinski modul E-miniC na odjelima za intenzivnu skrb ili 
anesteziju. 
 
Mini D-fend ?a�ica za odvajanje kondenzata �titi va� GE monitor od 
vlage, sekrecija i bakterijske kontaminacije. 
 
O&ekivani vijek trajanja 
O?ekivani vijek trajanja razdoblje je tijekom kojeg bi ?a�ica za 
odvajanje kondenzata trebala biti sigurna za upotrebu. Sljede`i 
kriteriji mogu se koristiti za odre{ivanje kraja o?ekivanog vijeka 
trajanja: 
� Ure{aj-doma`in indicira kad je potrebno zamijeniti ?a�icu za 
odvajanje kondenzata. 
� Na odjelu za anesteziju: Pro�lo je 2 mjeseca otkad je ?a�ica za 
odvajanje kondenzata dana u upotrebu. 
� Na odjelu za intenzivnu skrb: Pro�lo je 24 sata otkad je ?a�ica za 
odvajanje kondenzata dana u upotrebu ili je bila upotrijebljena na 
jednom pacijentu za jedan postupak.  

Materijal  
PA, PC, PTFE 
Ovaj proizvod nije napravljen od prirodne lateks gume. 

Upute za upotrebu  
� Modul uvijek mora imati spojenu ?a�icu za odvajanje kondenzata 
kako bi se sprije?io ulazak pra�ine. 
� Kada po?nete upotrebljavati novu ?a�icu za odvajanje kondenzata, 
napi�ite datum na naljepnicu ulo�ka na ?a�ici za odvajanje 
kondenzata. 
� Provjerite je li spremnik za vodu ?vrsto spojen. 
� Promijenite ?a�icu za odvajanje kondenzata kad to ure{aj-doma`in 
od vas zatra�i. 
� Na odjelu za intenzivnu skrb: preporu?uje se promjena ?a�ice za 
odvajanje kondenzata izme{u svakog novog pacijenta ili svakih 24 
sata. 
� Na odjelu za anesteziju: maksimalni vijek trajanja ?a�ice za 
odvajanje kondenzata je 2 mjeseca. 
� Uklonite ?a�icu za odvajanje kondenzata iz modula pritiskanjem 
zasuna i izvla?enjem ?a�ice. 
� Ispraznite spremnik za vodu kad god je napola pun otpajanjem 
spremnika za vodu sa spremnika ?a�ice za odvajanje kondenzata. 
Ne koristite �pricu. 
� Qvrstim guranjem pri?vrstite ?a�icu za odvajanje kondenzata na 
njezino mjesto na modulu tako da zasun za zaklju?avanje napravi 
zvuk klika. 
� Provjerite je li adapter di�nog puta pozicioniran tako da je ulaz za 
uzimanje uzoraka plina okrenut prema gore kako biste izbjegli 
prodiranje vode u liniju za uzimanje uzoraka plina. 

Odr�avanje 
� Spremnik ?a�ice za odvajanje kondenzata slu�i za jedno kori�tenje. 
Nemojte su�iti, prati niti ponovno koristiti istro�en/okludiran 
spremnik ?a�ice za odvajanje kondenzata. 
� Spremnik za vodu ne`e biti o�te`en ako ga se pere ru?no, strojno s 
dezinfekcijom na 85 °C do 95 °C, ili ako ga se dezinficira 
odgovaraju`im dezinfekcijskim sredstvima. Prije upotrebe provjerite 
jesu li svi tragovi alkohola ili deterd�enta isprani i je li spremnik 
osu�en. 
� Odlaganje ovog proizvoda i njegovog pakiranja mora se provoditi u 
skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada i za�titu okoli�a. 

Upozorenja 
Pri svakom kori�tenju ovog dodatnog pribora potreban je 
kontinuirani nadzor kvalificiranog osoblja. 
Nemojte gurati zrak kroz ?a�icu za odvajanje kondenzata. 
Nemojte dopustiti ulazak dima ili pra�ine u ?a�icu za odvajanje 
kondenzata. 
Nikakve preinake nisu dopu�tene. 
 
Mjere opreza 
Mini D-fend ?a�ica za odvajanje kondenzata proizvod je za 
jednokratnu upotrebu te nije namijenjen ponovljenoj upotrebi. 
Ponovljena upotreba mo�e dovesti do rizika od ukri�ene 
kontaminacije, utjecati na to?nost mjerenja i/ili izvedbu sustava ili 
uzrokovati kvar kao rezultat fizi?kog o�te`enja proizvoda zbog 
?i�`enja, dezinfekcije, ponovljene sterilizacije i/ili ponovljene 
upotrebe.  
Nemojte otvarati, prati ili sterilizirati ?a�icu za odvajanje kondenzata. 
Otpojite liniju za uzimanje uzoraka plina iz di�nog sustava pacijenta 
tijekom davanja nebulizatora. 
Qi�`enje i dezinfekcija linije za uzimanje uzoraka pomo`u alkohola ili 
odgovaraju`ih deterd�enata mo�e o�tetiti hidrofobnu membranu 
mini D-fend ?a�ica za odvajanje kondenzata. 

Tehni&ki podaci 
Za tehni?ki opis pogledajte korisni?ki vodi? ili priru?nik za ure{aj-
doma`in ili kontaktirajte svog lokalnog prodajnog predstavnika. 

Za�titni znakovi 
GE i GE Monogram za�titni su znakovi tvrtke General Electric 
Company. D-fend je za�titni znak tvrtke GE Healthcare Finland Oy. 

Informacije o naru&ivanju 
Za vi�e informacija molimo prou?ite svoj katalog GE Dodatni pribor i 
potro�ni materijal ili lokalno predstavni�tvo za prodaju. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Sva prava 
pridr�ana. 
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Sümbolid 
Sümbolite kirjeldused on leitavad toote pakendiga kaasas olevalt 
eraldi infolehelt 2087478-001. 

Sihipärane kasutamine 
GE gaasi moodulil E-miniC kriitilise või anesteesia hoolduse 
keskkonnas. 
 
Mini D-fend veeseparaator kaitseb teie GE monitori niiskuse, sekreedi 
ja bakterite saaste eest. 
 

Eeldatav kasutusaeg 
Eeldatav kasutusaeg on ajaperiood, mille jooksul säilivad 
veeseparaatori ohutuks kasutamiseks kehtestatud nõuded. 
Eeldatava kasutusaja lõpu määramiseks kasutage järgmisi 
kriteeriume. 
- Põhiseade näitab veeseparaatori vahetamise vajadust. 
- Anesteesia keskkonnas: veeseparaatori kasutusele võtmisest on 
möödunud 2 kuud. 
- Kriitilise hoolduse keskkonnas: veeseparaatori kasutusele võtmisest 
on möödunud 24 tundi või veeseparaatorit on kasutatud ühel 
patsiendil ühe protseduuri ajal. 

Materjal 
PA, PC, PTFE 
See toode ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist. 

Kasutusjuhised  
- Moodul peab alati olema ühendatud veeseparaatoriga, et vältida 
tolmu sattumist moodulisse. 
- Uue veeseparaatori kasutusele võtmisel kirjutage veeseparaatori 
kasseti sildile kasutusele võtmise kuupäev. 
- Kontrollige, et veemahuti oleks tihedalt ühendatud. 
- Vahetage veeseparaator, kui kuvatakse sellekohane põhiseadme 
teade. 
- Kriitilises hoolduses: veeseparaatorit on soovitatav vahetada kõigi 
uute patsientide vahel või iga 24 tunni järel. 
- Anesteesias: veeseparaatori maksimaalne kasutusaeg on 2 kuud. 
- Eemaldage veeseparaator moodulilt, vajutades vabastusriivi alla ja 
tõmmates veeseparaatori välja. 
- Tühjendage veemahuti, kui see on pooleldi täis, ühendades 
veemahuti veeseparaatori kasseti küljest lahti. Ärge kasutage süstalt. 
- Veeseparaatori moodulile paigaldamiseks lükake see kindlalt paika, 
nii et lukustusriiv klõpsab kinni. 
- Kontrollige, et hingamisteede adapterid on joondatud proovivõtu 
kohtadega ülespoole, et ära hoida vee sattumist prooviliinidesse. 

Hooldus 
- Veeseparaatori kassett on ühekordselt kasutatav. Ärge kuivatage, 
peske ega kasutage uuesti ammendunud/ummistunud 
veeseparaatori kassetti. 
- Veemahutit võib pesta käsitsi või masinaga, kasutades 
desinfitseerimist 85 °C - 95 °C juures, või sobivate 
desinfitseerimisvahenditega desinfitseerides. Enne kasutamist 
veenduge, et kõik alkoholi või pesuvahendi jäägid on maha 
loputatud ja mahuti kuivanud. 
- Selle seadme ja pakendi hävitamisel tuleb järgida kohalikke 
keskkonna- ja jäätmekäitlusnorme. 

Hoiatused 
Selle seadme kasutamisel on alati vajalik kvalifitseeritud spetsialisti 
pidev tähelepanu. 
Ärge suunake õhku läbi veeseparaatori. 
Vältige suitsu või tolmu sattumist veeseparaatorisse. 
Muudatused ei ole lubatud. 
 

Ettevaatusabinõud 
Mini D-fend veeseparaator on ühekordse kasutusega toode ja pole 
mõeldud korduvkasutuseks. Korduv kasutamine võib põhjustada 
vastastikkuse nakkusohu, mõjutada mõõtmistäpsust ja/või süsteemi 
jõudlust või põhjustada talitlushäireid, kuna toode on puhastamise, 
desinfitseerimise, korduva steriliseerimise ja/või korduvkasutuse 
tõttu füüsiliselt kahjustatud.  
Ärge avage, peske ega steriliseerige veeseparaatorit. 
Inhaleeritavate ravimite kasutamisel võtke prooviliin lahti patsiendi 
kontuurist. 
Prooviliinide puhastamine või desinfitseerimine alkoholi või sarnaste 
puhastusvahenditega võib kahjustada Mini D-fendi hüdrofoobset 
membraani. 

Tehniline teave 
Tehniline kirjeldus on saadaval põhiseadme tehnilises kirjelduses ja 
kasutaja juhendis, või pöörduge kohaliku müügiesinduse poole. 

Kaubamärgid 
GE ja GE Monogram on General Electric Company kaubamärgid. D-
fend on GE Healthcare Finland Oy kaubamärk. 

Teave tellimise kohta 
Täiendava teabe saamiseks vaadake GE seadmete ja varuosade 
kataloogi või pöörduge kohaliku müügiesinduse poole. 
 
Autoriõigus © 2006-2015, General Electric Company. Kõik õigused 
kaitstud. 
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��}�~�� ~�~�������� �~� ��~��}�~� ��} ��~���~���~ ���� �~ 
���. 
- |������� �� ������ }���� ���� ���� ��� ��}~� ������ �~�� �� 
�����, ~������}�~� �� ������ }���� ~�� �� ������ ��� 
��~���~���~�. ¡�} �������������� ������~. 
- ����������� ��} ��~���~���~ ��� ��}��~, �����}�~� ��} ���� 
��� ���� ���, ���� }~ ~������� �}~� �~�~����������� ���� ~�� �� 
��}�~�� ~��������. 
- £������ ~} � ����~�����~� ��� ~��~����� ��}~� ����������}�� 
�� �� ������ �����~����¤�~� ���� �~ ���}� ���� }~ ~��������� 
� ������� }���� ��� ��~��� �����~����¤�~�. 

<{07[J/\/ 
- � ������~ ��� ��~���~���~� ��}~� ��~� ������. ¡�} ����}�}���, 
��} ���}��� �~� ��} ��~}~�������������� �~ �����~ ��~���~���~� 
��~} ���� �~������ � ���}�� ������ ����/  ����} ������. 
- �� ������ ��� ��~���~���~� ��} �~ �~�~���~��� ��} ������ ��� 
����, ��� ���}����� �� ~�����~}�� ����� 85°C-95°C � ~} 
~�����~}��� �� �~������~ ~�����~}����. ¢��~������� ��� ����� 
�����}�� ��}� ��}��}���~��� � ~������~}����� �~� ��� �� ������ 
��}~� ����}� ���} �� �����. 
- |��� �� �����} �~� � ������~��~ ������ }~ ~��������}�~� 
�����}~ �� ��� ������� �����~���}����� ������� �~� �~}�}������. 

@J8X158981[\X1_ 
� ����� ~���} ��} �����} ~�~���� �� ��}��� �~�~��������� 
���� ~�� �~���}���������� ���������. 
¡�} �������� ~��~ ��~ ����� ��� ������� ��� ��~���~���~�. 
¡�} ���������� �� �~�}� � ���}� }~ ��������} ���} ��~���~���~. 
¥�} ��������}�~� �������������. 
 
@J8|{.3}X1_ 
� ��~���~���~ Mini D-fend ��}~� �}~ �����} ��~� ������ �~� ��} 
���� �����~���� ��~ }~ ��~}~��������������. ����} 
��~}~������������� �}�����~� }~ ����~����� ����}��, }~ 
��������� ��} ~������~ ��} ��������} �/�~� ��} ~������ ��� 
������~���, � }~ ����~����� ������������~ �~} ~��������~ 
�~�����~���}�� �����}��� ~�� ��} �~�~�����, ~�����~}��, 
~���������� �/�~� ��~}~�������������.  
¡�} ~}������, ��} ���}��� �~� ��} ~��������}��� ��} 
��~���~���~. 
|����}����� �� ��~��� �����~����¤�~� ~�� �� ������~ ��� 
~���}��� �~�� �� �������� }�����������}�� �~��~�������� 
����~�. 
¦~�~������, � ~�����~}�� ��} ��~���} �����~����¤�~� �� 
~����� � ~}�������~ ~������~}���� ������ }~ �~�~����¤�� ��} 
�������� ������}� ��� ��~���~���~� Mini D-fend. 

~XY012�_ 9./J8|8J;X_ 
��~ ���}��� ������~��, ~}~������  ��� ���������� ������ � 
������}�}���� �� ��} ������ ~}��������� �������}. 

,>98J123 \[>676 
§� �}��~���� GE �~� GE Monogram ��}~� �������� ���~�~ ��� 
General Electric Company. D-fend ��}~� �������� ���~ ��� GE 
Healthcare Finland Oy. 

@./J8|8J;X_ 96J6::X.;6_ 
��~ ������������ �����������, �~�~�~����� �������������� ��} 
�~������ ���������} �~� ��~�������} ��� GE � ��} ������ �~� 
~}��������� �������}. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. ¡� ������~�� 
���} ��} ���~������}. 

Latvie�u valod� 

�dens sav�c�jtvertne  
"Mini D-fend" 

 8002174 

Simboli 
Skatiet atsevi�¨ª instrukcijª 2087478-001, kas atrodas pie produkta 
iepakojuma simbolu skaidrojuma. 

Lieto�ana 
GE gªzes modulis "E-miniC" intens¬vªs terapijas vai anest­zijas vid­. 
 
®dens savªc­jtvertne �Mini D-fend" aizsargªs j±su GE monitoru no 
mitruma, sekr­cijas un bakteriªlªs kontaminªcijas. 
 
Paredzamais kalpo�anas laiks 
Paredzamais kalpo�anas laiks ir laika periods, kurª paredz­ts dro�i 
lietot ±dens savªc­jtvertni. Kalpo�anas laiku var noteikt p­c 
sekojo�iem krit­rijiem: 
- Ier¬ce norªda, ka nepiecie�ams veikt ±dens savªc­jtvertnes 
nomai²u. 
- Anest­zijas vid­: Kop� ±dens savªc­jtvertnes izmanto�anas 
pagªju�i 2 m­ne�i. 
- Intens¬vªs apr±pes vid­: Kop� ±dens savªc­jtvertnes izmanto�anas 
pagªju�as 24 stundas vai ±dens savªc­jtvertne ir tikusi izmantota 
vienam pacientam vienª proced±rª.  

Materi�ls  
PA, PC, PTFE 
�¬ produkta ra�o�anª nav izmantots dabisks gumijas lateksu. 

Lieto�anas instrukcija  
- Modulis vienm­r ir savienots ar ±dens savªc­jtvertnim, lai nov­rstu 
putek´u iek´±�anu modul¬.  
- Kad uzsªkat jaunas ±dens savªc­jtvertnes lieto�anu, uzrakstiet 
datumu uz ±dens savªc­jtvertnes eti¨etes. 
- Pªrbaudiet vai ±dens konteiners ir cie�i savienots. 
- Vienm­r veiciet ±dens savªc­jtvertnes nomai²u, kad ier¬ce liek 
jums to dar¬t. 
- Intens¬vajª apr±p­: ieteicams nomain¬t ±dens savªc­jtvertni p­c 
katra jauna pacienta vai ik p­c 24 stundªm. 
- Anest­zijª: ±dens savªc­jtvertnes maksimªlais lieto�anas laiks ir 2 
m­ne�i. 
- No²emiet ±dens savªc­jtvertni no modu´a nospie�ot fiksatoru un 
izvelkot ±dens savªc­jtvertni. 
- Iztuk�ojiet tvertni kad tª ir l¬dz pusei, atvienojot ±dens konteineri no 
±dens savªc­jtvertnes patronas. Neizmantojiet �´irci. 
- Pievienojiet ±dens savªc­jtvertni modulim stingri iespie�ot to vietª, 
l¬dz fiksators nofiks­jªs ar klik�¨i. 
- Pªrbaudiet, lai ventilªcijas adapteris tiek pozicion­ts (novietots) uz 
paraugu no²em�anas piesl­guma vietas (porta), lai pªrtrauktu 
pieaugo�ª ±dens daudzuma iek´±�anu paraugu no²em�anas 
piesl­guma vietª. 

Apkope 
- ®dens savªc­jtvertnes patrona ir paredz­ta vienreiz­jai lieto�anai. 
Ne�ªv­jiet, nemazgªjiet vai neizmantojiet atkªrtoti 
tuk�as/aizsprostotas ±dens savªc­jtvertnes patronas. 
- ®dens konteiners netiks bojªts, ja mazgªts ar rokªm, mazgªts 
ma�¬nª ar dezinfekcijas l¬dzekli 85°C-95°C/185°F-203°F grªdos vai 
dezinfic­ts ar piem­rotiem dezinfekcijas l¬dzek´iem. Pagatavojiet 
�¨¬dumu no jebkura veida spirta �¨¬duma vai mazgª�anas l¬dzek´a, 
izskalojiet un no�ªv­jiet, lai tvertne b±tu sausa pirms nªko�ªs 
lieto�anas. 
- �is produkts un iepakojums jªutiliz­ saska²ª ar viet­jiem vides 
aizsardz¬bas un atkritumu apglabª�anas noteikumiem. 

Br�din�jums 
Kvalific­ta speciªlista uzraudz¬ba ir nepiecie�ama ikkatrª �is 
pal¬gier¬ces lieto�anas reiz­. 
Nepie´aujiet gaisa iek´±�anu ±dens savªc­jtvertn­. 
Nepie´aujiet d±mu vai putek´u iek´±�anu ±dens savªc­jtvertn­ 
Aizliegts veikt modifikªcijas. 
 
Piesardz�gi 
"Mini D-fend" ±dens savªc­jtvertne ir vienreiz­jai lieto�anai 
paredz­ts izstrªdªjums un nav atkªrtoti izmantojams. Atkªrtota 
lieto�ana, var rad¬t savstarp­jªs nosm­r­t¬bas risku, ietekm­t 
m­r¬jumu precizitªti un/vai sist­mu darb¬bu, vai izsaukt izstrªdªjuma 
k´±mi, fiziski sabojªjot t¬r¬�anas, dezinfekcijas, atkªrtotas sterilizªcijas 
un/vai atkªrtotas lieto�anas d­´.  
Neatveriet, nemazgªjiet un nesteriliz­jiet ±dens savªc­jtvertni. 
Atvienojiet paraugu no²em�anas vietu no pacienta, br¬d¬, kad 
pªrbaudªt izsmidzinªmos medikamentus. 
Paraugu ²em�anas l¬niju t¬r¬�ana vai dezinfic­�ana ar alkoholu vai 
at´autajiem mazgª�anas l¬dzek´iem var bojªt "Mini D-fend" 
hidrofobisko membrªnu. 

Tehnisk� inform�cija 
Tehnisko aprakstu varat skat¬t ier¬ces lietotªja rokasgrªmatª vai 
nolikumª, vai sazinieties ar viet­jo tirdzniec¬bas pªrstªvi. 

Pre&u z�mes 
GE un GE Monogram ir uz²­muma General Electric Company 
pre?z¬mes. D-fend ir uz²­muma GE Healthcare Finland Oy pre?u 
z¬me. 

Pas�t��anas inform�cija 
Papildus informªcijai, l±dzu, mekl­jiet informªciju GE Supplies & 
Accessories katalogª vai konsult­jieties ar viet­jo pªrdev­ju. 
 
Autorties¬bas © 2006-2015 General Electric Company. Visas ties¬bas 
aizsargªtas. 
 

Español 

Trampa de agua Mini D-fend 
 8002174 

Símbolos 
Consulte el folleto 2087478-001 ubicado dentro del paquete del 
producto para obtener explicación de los símbolos. 

Uso previsto 
Para uso en el módulo de gas de GE E-miniC en entornos de 
cuidados críticos o anestésicos. 
 
La trampa de agua Mini D-fend protege su monitor GE de la 
humedad, de las secreciones y de la contaminación bacteriana. 
 
Vida útil prevista 
La vida útil prevista es el período de tiempo durante el cual se prevé 
que la trampa de agua es segura para su uso. Los siguientes 
criterios pueden utilizarse para determinar el final de la vida de 
servicio prevista: 
- El dispositivo indica que se debe sustituir la trampa de agua. 
- En el entorno de anestesia: la trampa de agua lleva 2 meses en 
uso. 
- En el entorno de cuidados críticos: han transcurrido 24 horas desde 
que la trampa de agua se puso en uso o se ha utilizado en un solo 
paciente durante un procedimiento único.  

Material  
PA, PC, PTFE 
Este producto no está hecho con látex de caucho natural. 

Instrucciones de uso  
- El módulo siempre debe tener la trampa de agua conectada para 
evitar que el polvo entre en el módulo. 
- Cuando se va a utilizar una nueva trampa de agua, escriba la fecha 
en la banda del cartucho de la trampa de agua. 
- Compruebe que el contenedor de agua esté bien insertado. 
- Cambie la trampa de agua cada vez que el dispositivo así lo 
solicite. 
- En cuidados críticos: se recomienda cambiar la trampa de agua 
para cada paciente nuevo o cada 24 horas. 
- En anestesia: la duración máxima de la trampa de agua es de 2 
meses. 
- Retire la trampa de agua del módulo presionando el pestillo de 
liberación y tirando de la trampa hacia fuera. 
- Vacíe el contenedor de agua cada vez que se llene a la mitad 
desconectándolo del cartucho de la trampa de agua. No utilice una 
jeringa. 
- Conecte la trampa de agua al módulo presionándola firmemente 
hasta que encaje, de modo que el pestillo de bloqueo emita un clic. 
- Compruebe que el adaptador de vía aérea esté colocado con la 
toma de muestra hacia arriba para evitar que la humedad 
acumulada se introduzca en la línea de muestra. 

Mantenimiento 
- El cartucho de la trampa de agua es de un solo uso. No seque, lave 
ni reutilice un cartucho de la trampa de agua que esté agotado u 
obstruido. 
- El contenedor de agua no se daña si se lava a mano o a máquina 
con desinfección a 85 °C-95 °C/185 °F-203 °F o si se desinfecta con 
los productos adecuados. Asegúrese de que todos los restos de 
alcohol y detergentes se eliminan y que el contenedor está seco 
antes de su utilización. 
- Este producto y su embalaje deben desecharse de acuerdo con la 
regulación local relativa a desechos y medio ambiente. 

Advertencias 
Siempre que se utilice este accesorio es necesaria la atención 
constante de una persona cualificada. 
Evite la entrada de aire a través de la trampa de agua. 
Evite la entrada de humo o suciedad a la trampa de agua. 
No se permite modificar. 
 
Precauciones 
La trampa de agua Mini D-fend es un producto de un solo uso y no 
está diseñado para ser reutilizado. La reutilización puede suponer un 
riesgo de contaminación, afectar a la precisión de la medición y/o 
del rendimiento del sistema, o causar un mal funcionamiento si el 
producto ha quedado dañado físicamente debido a una limpieza, 
desinfección, re-esterilización y/o reutilización.  
No abra, lave o esterilice la trampa de agua. 
Desconecte la línea de muestra del circuito de paciente cuando 
administre medicación por nebulización. 
El lavado o desinfección de las líneas de muestra con alcohol o 
detergentes puede causar daños en la membrana hidrófoba del Mini 
D-fend. 

Información técnica 
Puede obtener información técnica en el manual de uso del 
dispositivo o contactando con el delegado comercial de su zona. 

Marcas comerciales 
GE y Monograma GE son marcas comerciales de General Electric 
Company. D-fend es una marca comercial de GE Healthcare Finland 
Oy. 

Información para pedidos 
Para más información, por favor consulte el catálogo de Fungibles y 
Accesorios de GE o póngase en contacto con el delegado comercial 
de su zona. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Reservados todos 
los derechos. 
 

Italiano 

Raccogli-condensa Mini D-fend 
 8002174 

Simboli 
Per una spiegazione dei simboli consultare l�apposito foglio di 
istruzioni 2087478-001 all�interno della confezione del prodotto. 

Finalità d�uso 
Per modulo dei gas GE E-miniC in ambiente anestesiologico o di 
terapia intensiva. 
 
Il raccogli-condensa Mini D-fend protegge il monitor GE da umidità, 
secrezioni e contaminazioni batteriche. 
 
Durata di vita prevista 
La durata di vita prevista è il periodo di tempo durante il quale si 
prevede che il raccogli-condensa rimanga sicuro per l�uso. I seguenti 
criteri possono essere utilizzati per determinare il termine della 
durata di vita prevista: 
- Il dispositivo host indica di sostituire il raccogli-condensa. 
- In ambiente anestesiologico: Sono trascorsi 2 mesi dal primo 
utilizzo del raccogli-condensa. 
- In ambiente di terapia intensiva: Sono trascorse 24 ore dal primo 
utilizzo del raccogli-condensa o quest'ultimo è stato utilizzato su un 
singolo paziente durante una singola procedura.  

Materiali  
PA, PC, PTFE 
Questo prodotto non è realizzato in lattice di gomma naturale. 

Istruzioni per l�uso  
- Il modulo deve avere il raccogli-condensa sempre collegato al fine 
di evitare l'ingresso di polvere nel modulo. 
- Ogni volta che si inizia a utilizzare un nuovo raccogli-condensa, 
scrivere la data sull�etichetta posta sulla cartuccia dello stesso. 
- Controllare che la vaschetta sia saldamente connessa. 
- Cambiare il raccogli-condensa ogniqualvolta il dispositivo host 
indichi di farlo. 
- In terapia intensiva: si consiglia di cambiare il raccogli-condensa 
tra ogni nuovo paziente oppure ogni 24 ore. 
- In anestesia: durata massima del raccogli-condensa è 2 mesi. 
- Rimuovere il raccogli-condensa dal modulo premendo il gancio di 
blocco/sblocco; estrarre quindi il raccogli-condensa. 
- Svuotare il contenitore del raccogli-condensa ogniqualvolta sia 
pieno per metà scollegandolo dalla cartuccia del raccogli-condensa. 
Non utilizzare una siringa. 
- Innestare il raccogli-condensa nel modulo spingendolo in modo 
saldo in posizione; il gancio di blocco/sblocco deve emettere il 
relativo suono. 
- Controllare che l�adattatore per le vie aeree sia posizionato con le 
connessioni poste verso l�alto, per evitare che la condensa penetri 
nella linea di campionamento gas. 

Manutenzione 
- La cartuccia del raccogli-condensa è monouso. Non lavare né 
riutilizzare una cartuccia del raccogli-condensa esaurita/occlusa. 
- Il contenitore del raccogli-condensa può essere lavato a mano, in 
macchina per disinfezione a 85°C-95°C  o disinfettato con prodotti 
adatti. Assicurarsi che tutte le tracce di alcool o detergenti siano 
risciacquate, asciugare il contenitore prima dell'uso. 
- Questo prodotto e la sua confezione devono essere smaltiti 
secondo le normative locali in materia di ambiente e smaltimento dei 
rifiuti. 

Avvertenze 
Usare questo accessorio solo sotto la supervisione di personale 
sanitario qualificato. 
Non immettere aria nel raccogli-condensa. 
Evitare che fumo o polvere entrino nel raccogli-condensa. 
Non sono ammesse modifiche. 
 
Importante 
Il raccogli-condensa Mini D-fend é un prodotto monouso e non può 
essere riutilizzato. Il riutilizzo potrebbe essere causa di 
contaminazione incrociata, inficiare l�accuratezza della misura e/o la 
performance del sistema, o causare un malfunzionamento dovuto al 
danneggiamento provocato da pulizia, disinfezione, risterilizzazione 
e/o riutilizzo.  
Non aprire, lavare o sterilizzare il raccogli-condensa. 
Disconnettere la linea di campionamento gas dal circuito paziente 
mentre vengono somministrati farmaci con nebulizzatore. 
La pulizia o la disinfezione delle linee di campionamento con alcool o 
detergenti simili può danneggiare la membrana idrofobica della Mini 
D-fend. 

Specifiche tecniche 
Per ulteriori informazioni tecniche, vedere il manuale utente o la 
guida del dispositivo principale oppure contattare il rappresentante 
di vendita locale. 

Marchi 
GE e il monogramma GE sono marchi commerciali di General Electric 
Company. D-fend è un marchio di GE Healthcare Finland Oy. 

Informazioni per l�ordine 
Per ulteriori informazioni si prega consultare il Catalogo Prodotti di 
Consumo e Accessori GE o il contatto vendite di zona. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Tutti i diritti 
riservati. 
 

Lietuvi�kai 

Vandens gaudykl�s 
 �Mini D-fend� 

 8002174 

Simboliai 
Simboli· paai�kinimo ie�kokite atskirame lapelyje 2087478-001 
gaminio pakuot¸je. 

Paskirtis 
Skirta GE duj· moduliui �E-miniC� intensyvios terapijos arba 
anestezijos aplinkoje. 
 
Vandens gaudykl¸ �Mini D-fend� apsaugo j±s· GE monitorius nuo 
dr¸gm¸s, sekrecijos ir bakterinio u�krato. 
 
Tik�tinas eksploatacijos laikas 
Tik¸tinas eksploatacijos laikas yra laikotarpis, per kurº, tikimasi, 
vandens gaudykl¸ liks saugi naudoti. �ie kriterijai gali b±ti naudojami 
siekiant nustatyti tik¸tino eksploatavimo laikotarpº: 
- pagrindinis prietaisas nurodo pakeisti vandens gaudykl»; 
- anestezijos aplinkoje: vandens gaudykl¸ prad¸ta eksploatuoti prie� 
2 m¸nesius; 
- intensyviosios terapijos aplinkoje: nuo vandens gaudykl¸s 
eksploatavimo prad�ios pra¸jo 24 val. arba vandens gaudykl¸ buvo 
naudojama vienam pacientui vienkartinei proced±rai.  

Med�iagos  
PA, PC, PTFE 
�is gaminys pagamintas nenaudojant nat±ralaus latekso. 

Naudojimo instrukcijos  
- Prie modulio visada turi b±ti prijungta vandens gaudykl¸, 
apsauganti, kad º modulº nepatekt· dulki·. 
- Kai pradedama naudoti nauja vandens gaudykl¸, para�ykite dat¼ 
ant vandens gaudykl¸s kaset¸s etiket¸s. 
- Patikrinkite, ar vandens talpykla yra tvirtai prijungta. 
- Pakeiskite vandens gaudykl», kai tik pagrindinis prietaisas ragina 
tai padaryti. 
- Intensyviosios terapijos aplinkoje: rekomenduojama vandens 
gaudykl» keisti kiekvienam pacientui arba kas 24 val. 
- Anestezijos aplinkoje: vandens gaudykl¸s maksimalus 
eksploatacijos laikas 2 m¸nesiai. 
- Nuimkite vandens gaudykl» nuo modulio spausdami atlaisvinimo 
fiksatori· ir i�traukdami gaudykl». 
- I�tu�tinkite vandens gaudykl» jai prisipild�ius iki pus¸s. Atjunkite 
vandens talpykl¼ nuo vandens gaudykl¸s kaset¸s. Negalima naudoti 
�virk�to. 
- Pritvirtinkite vandens gaudykl» prie modulio, tvirtai ºspausdami j¼ º 
viet¼, kol fiksatorius spragtel¸s. 
- Patikrinkite, ar oro jungties adapteris su m¸gini· ¸mimo prievadu 
tinkamai nukreiptas auk�tyn, kad vandens nepatekt· º m¸gini· 
¸mimo linij¼. 

Prie�i�ra 
- Vandens gaudykl¸s kaset¸ yra vienkartin¸. Nud¸v¸tos / 
u�sikirtusios vandens gaudykl¸s kaset¸s negalima d�iovinti, plauti 
arba pakartotinai naudoti. 
- Vandens gaudyklei nebus pakenkta, jeigu ji bus plaunama 
rankomis arba ma�ina ir dezinfekuojant 85°C-95°C/185°F-203°F 
temperat±roje arba dezinfekuojant tinkamomis dezinfekavimo 
priemon¸mis. Prie� naudodami ºsitikinkite, kad gerai i�plov¸te 
alkoholio ar dezinfekavimo priemon¸s liku?ius. 
- �is gaminys ir pakuot¸ turi b±ti �alinami pagal vietos aplinkosaugos 
ir atliek· �alinimo taisykles. 

�sp�jimai 
Naudojant �º pried¼ reikalingas nuolatinis kvalifikuot· specialist· 
d¸mesys. 
Nep±skite oro º vandens gaudykl». 
Saugokite, kad º vandens gaudykl» nepatekt· d±m· ar dulki·. 
Modifikuoti draud�iama. 
 
Atsargiai 
Vandens gaudykl¸ �Mini D-fend� yra vienkartinis gaminys, ji neskirta 
naudoti pakartotinai. Naudojant pakartotinai galima sukelti 
u�kr¸timus, tai gali tur¸ti ºtakos matavim· tikslumui ir (arba) sistemos 
veikimui arba gali atsirasti gedim· d¸l fizinio gaminio pa�eidimo 
valant, dezinfekuojant, pakartotinai sterilizuojant ir (arba) 
pakartotinai naudojant.  
Vandens gaudykl¸s negalima atidaryti, plauti arba sterilizuoti. 
Kai naudojate pur�kiamuosius preparatus, nuo paciento grandin¸s 
atjunkite m¸gini· ¸mimo vamzdelº. 
Valant arba dezinfekuojant m¸gini· ¸mimo vamzdelius spiritu arba 
atitinkamomis valymo priemon¸mis kyla gr¸sm¸ pa�eisti �Mini D-
fend� hidrofobin» membran¼. 

Technin� informacija 
Techninio apra�o ie�kokite pagrindinio prietaiso vartotojo 
instrukcijoje arba kreipkit¸s º vietos prekybos atstov¼. 

Preki� �enklai 
GE ir �GE Monogram� yra �General Electric Company� priklausantys 
preki· �enklai. �D-fend� yra �GE Healthcare Finland Oy� priklausantis 
prek¸s �enklas. 

U�sakymo informacija 
Papildomos informacijos kreipkit¸s º atstov¼ arba ie�kokite GE pried· 
kataloge. 
 
Autorin¸ teis¸ © 2006-2015 General Electric kompanija. Visos teis¸s 
ginamos. 
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Norsk 

Mini D-fend vannfelle 
 8002174 

Symboler 
Se eget hefte, 2087478-001, vedlagt produktpakningen for en 
forklaring på symbolene. 

Anvendelsesområde 
For GE-gassmodulen E-miniC i intensiv- eller anestesimiljø. 
 
Mini D-fend vannfelle beskytter din GE-monitor mot fuktighet, 
sekreter og bakteriekontaminasjon. 
 
Forventet levetid 
Forventet levetid indikerer tidsperioden der vannfellen forventes å 
være sikker å bruke. Følgende kriterier kan brukes til å bestemme om 
den forventede levetiden er over: 
- Vertsenheten indikerer at vannfellen bør skiftes ut. 
- I anestesimiljø: 2 måneder har gått etter at vannfellen ble tatt i 
bruk. 
- I intensivmiljø: 24 timer er gått etter at vannfellen tas i bruk eller 
vannfellen har blitt brukt på en enkelt pasient i løpet av en enkelt 
prosedyre.  

Materiale  
PA, PC, PTFE 
Dette produktet er ikke laget av naturlig gummilateks. 

Brukerveiledning  
- Modulen skal alltid ha vannfellen tilkoblet for å hindre at støv 
kommer inn i modulen. 
- Noter datoen på benevningen på vannfellekassetten når en ny 
vannfelle tas i bruk. 
- Sjekk at beholderen er godt tilkoblet. 
- Bytt vannfelle når vertsenheten oppfordrer til det. 
- I intensivmiljø: det anbefales å skifte mellom hver nye pasient eller 
etter 24 timer. 
- I anestesimiljø: vannfellens maksimal levetid er 2 måneder. 
- Fjern vannfellen fra modulen ved å trykke på utløserknappen, og 
trekk vannfellen ut. 
- Tøm vannbeholderen når den er halvfull ved å koble 
vannbeholderen fra vannfellekassetten. Bruk ikke sprøyte 
- Fest vannfellen til modulen ved å trykke den godt på plass slik at 
låsen lager en klikkelyd. 
- Sjekk at luftveisadapteren er plassert med samplingporten vendt 
oppover for å hindre at vann trenger inn i samplingsslangen. 

Vedlikehold 
- Vannfellekassetten er til engangsbruk. Vannfellekassetten må ikke 
vaskes, tørkes eller gjenbrukes hvis den er slitt/okkludert. 
- Vannfellens beholder kan håndvaskes, maskinvaskes med 
desinfeksjon ved 85�95 °C eller desinfiseres med egnede 
desinfeksjonsmidler. Sørg for at alle rester av alkohol eller 
rengjøringsmidler er godt skyllet av, og at beholderen er tørr før bruk. 
- Avhend produktet og innpakningsmaterialene i henhold til lokale 
miljø- og avfallsbestemmelser. 

Advarsler 
Kontinuerlig overvåkning fra kvalifisert personell er påkrevet når 
dette tilbehøret benyttes. 
Ikke tving luft gjennom vannfellen. 
Hindre at røyk eller støv kommer inn i vannfellen. 
Ingen modifikasjoner tillates. 
 
Forsiktighetsregler 
Mini D-fend vannfelle er et produkt for engangsbruk og er ikke ment 
for gjenbruk. Gjenbruk kan forårsake risiko for krysskontaminasjon, 
påvirke nøyaktigheten av målinger og/eller systemets yteevne, eller 
forårsake funksjonsfeil som et resultat av at produktet har blitt 
skadet på grunn av rengjøring, desinfisering, resterilisering og/eller 
gjenbruk.  
Vannfellen må ikke åpnes, vaskes eller steriliseres. 
Koble samplingsslangen fra pasientkretsen ved administrering av 
medikamentforstøver. 
Rengjøring eller desinfeksjon av samplingsslangen med alkohol eller 
lignende rengjøringsmidler kan skade den hydrofobiske membranen 
i Mini D-fenden. 

Teknisk informasjon 
For teknisk beskrivelse se vertsenhetens brukermanual eller kontakt 
din lokale salgsrepresentant. 

Varemerker 
GE og GE Monogram er varemerker fra General Electric Company.  
D-fend er varemerket til GE Healthcare Finland Oy. 

Bestillingsinformasjon 
For ytterligere informasjon se GE "Supplies & Accessories"-katalogen 
eller kontakt din lokale forhandler. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Med enerett. 
 

Po Polsku 

Skraplacz Mini D-fend 
 8002174 

Symbole 
Odnosi si» do osobnej ulotki 2087478-001 która znajduje si» w 
opakowaniu produktu i zawiera wyja½nienia znaczenia 
poszczególnych symboli. 

Przeznaczenie 
Do stosowania z modu¾em gazowym GE E-minC na oddzia¾ach 
intensywnej terapii oraz w zastosowaniach anestezjologicznych. 
 
Skraplacz Mini D-fend chroni monitor GE przed wilgoci¼, 
wydzielinami i zanieczyszczeniem bakteryjnym. 
 
Szacunkowy okres eksploatacji 
Oczekiwany okres eksploatacji to czas, przez jaki skraplacz mo¿na 
bezpiecznie u¿ytkowa`. W celu okre½lenia szacunkowego okresu 
eksploatacji mo¿na zastosowa` nast»puj¼ce kryteria: 
- Urz¼dzenie g¾ówne wskazuje potrzeb» wymiany skraplacza. 
- W zastosowaniach anestezjologicznych: up¾yn»¾y 2 miesi¼ce od 
rozpocz»cia u¿ytkowania skraplacza. 
- W zastosowaniach na oddzia¾ach intensywnej terapii: up¾yn»¾y 24 
godziny od rozpocz»cia u¿ytkowania skraplacza lub w przypadku, 
gdy urz¼dzenie to by¾o stosowane u jednego pacjenta w czasie 
jednego zabiegu. 
  

Materia�  
PA, PC, PTFE 
Niniejszy produkt nie jest wykonany z naturalnego lateksu 
kauczukowego. 

Instrukcja stosowania  
- Do modu¾u zawsze powinien by` pod¾¼czony skraplacz w celu 
zapobiegania przedostawaniu si» kurzu do ½rodka modu¾u. 
- W chwili rozpocz»cia u¿ytkowania skraplacza nale¿y zapisa` dat» 
na etykiecie znajduj¼cej si» na jego kartrid¿u. 
- SprawdÀ, czy zbiornik na wod» jest szczelnie pod¾¼czony. 
- WymieÁ skraplacz, je½li urz¼dzenie g¾ówne sygnalizuje tak¼ 
konieczno½`. 
- Na oddzia¾ach intensywnej terapii: zaleca si» wymian» skraplacza 
pomi»dzy ka¿dym nowym pacjentem lub co 24 godziny. 
- W zastosowaniach anestezjologicznych: termin wa¿no½ci 
skraplacza wynosi 2 miesi¼ce. 
- Wyjmij skraplacz z modu¾u, naciskaj¼c zatrzask zwalniaj¼cy i 
wyci¼gaj¼c skraplacz. 
- Opró¿nij zbiornik na wod», je½li jest wype¾niony do po¾owy, poprzez 
od¾¼czenie go od kartrid¿a skraplacza. Nie u¿ywaj strzykawki. 
- Pod¾¼cz skraplacz do modu¾u, wciskaj¼c go mocno tak, aby s¾ycha` 
by¾o klikni»cie zatrzasku. 
- Upewnij si», ¿e adapter przep¾ywu powietrza do dróg oddechowych 
jest ustawiony tak, aby port próbkowania by¾ skierowany ku górze, 
co uniemo¿liwi przedostanie si» wody do rurki do pobierania próbek. 

Konserwacja 
- Kartrid¿ skraplacza jest jednorazowego u¿ytku. Nie nale¿y suszy`, 
czy½ci` ani u¿ywa` ponownie zu¿ytego/zatkanego kartrid¿a 
skraplacza. 
- Zbiornik na wod» nie zostanie uszkodzony, je½li b»dzie myty r»cznie, 
maszynowo z dezynfekcj¼ w temperaturze 85°C do 95°C lub 
dezynfekowany w odpowiednich ½rodkach do dezynfekcji. Przed 
u¿yciem nale¿y upewni` si», ¿e resztki detergentu lub alkoholu 
zosta¾y wyp¾ukane, a pojemnik jest kompletnie suchy. 
- Niniejszy produkt i jego opakowanie powinny by` utylizowane 
zgodnie z lokalnymi przepisami ½rodowiskowymi i utylizacji 
odpadów. 

Ostrze�enia 
Zawsze, gdy stosowany jest opisywany produkt, konieczne jest 
prowadzenie ci¼g¾ego nadzoru przez wykwalifikowany personel. 
Nie czy½ci` spr»¿onym powietrzem elementów pu¾apki wodnej. 
Nie dopu½ci` do wnikni»cia dymu lub kurzu do wn»trza elementów 
pu¾apki wodnej. 
Nie wolno modyfikowa` niniejszego produktu. 
 
Uwagi 
Skraplacz Mini D-fend jest produktem jednorazowego u¿ytku i nie 
wolno go u¿ytkowa` ponownie. Ponowne u¿ycie mo¿e spowodowa` 
ryzyko zanieczyszczenia krzy¿owego, wp¾ywa na dok¾adno½` 
pomiarów i/lub wydajno½` systemu i mo¿e przyczyni` si» do 
nieprawid¾owego dzia¾ania ze wzgl»du na fizyczne uszkodzenie 
produktu spowodowane czyszczeniem, dezynfekcj¼, ponown¼ 
sterylizacj¼ i/lub ponownym u¿yciem.  
Skraplacza nie wolno otwiera`, czy½ci` ani sterylizowa`. 
Od¾¼cz lini» próbkuj¼c¼ od obiegu pacjenta podczas stosowania 
nebulizacji. 
Czyszczenie i dezynfekcja linii próbkowania alkoholem lub 
odpowiednimi detergentami mo¿e uszkodzi` b¾on» hydrofobow¼ 
urz¼dzenia Mini D-fend. 

Informacje techniczne 
W celu uzyskania informacji dotycz¼cych specyfikacji technicznej 
produktu nale¿y zapozna` si» z instrukcj¼ urz¼dzenia g¾ównego lub 
skontaktuj si» z lokalnym przedstawicielem ds. sprzeda¿y. 

Znaki towarowe 
GE i GE Monogram s¼ znakami towarowymi firmy General Electric 
Company. D-fend jest znakiem towarowym firmy GE Healthcare 
Finland Oy. 

Informacje dotycz�ce sk�adania zamówie� 
Dalsze informacje mo¿na uzyska` z katalogu Dostaw i Akcesoriów 
GE lub od lokalnego przedstawiciela ds. sprzeda¿y. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Wszelkie prawa 
zastrze¿one. 
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Nederlands 

Mini D-fend vochtvanger 
 8002174 

Symbolen 
Raadpleeg de afzonderlijke brochure 2087478-001 die is 
meegeleverd bij het productpakket voor uitleg van de symbolen. 

Toepassing 
Voor GE-gasmodule E-miniC in kritieke of anesthesie-omgeving. 
 
De Mini D-fend vochtvanger beschermt uw GE-monitor tegen vocht, 
secretie en bacteriële contaminatie. 
 
Verwachte levensduur 
De verwachte levensduur is de periode waarin de vochtvanger naar 
verwachting veilig kan worden gebruikt. De volgende criteria kunnen 
worden gebruikt om het einde van de verwachte levensduur te 
bepalen: 
- Hostapparaat geeft aan dat vochtvanger vervangen moet worden. 
- Anesthesie omgeving: 2 maanden zijn verstreken sinds de 
vochtvanger in gebruik is genomen. 
- Intensive care omgeving: 24 uur zijn verstreken sinds de 
vochtvanger in gebruik is genomen of de vochtvanger is gebruikt bij 
een enkele patiënt tijdens een enkele procedure.  

Materiaal  
PA, PC, PTFE 
Dit product is niet vervaardigd van latex uit natuurlijk rubber. 

Gebruiksaanwijzing  
- De module dient altijd aangesloten te zijn op de vochtvanger om te 
voorkomen dat er stof in de module komt. 
- Schrijf de datum van ingebruikname van een nieuwe vochtvanger 
op het label van de vochtvangercassette. 
- Controleer of de watercontainer goed is aangesloten. 
- Vervang de vochtvanger als het hostapparaat dit aangeeft. 
- Intensive care: aanbevolen wordt de vochtvanger bij elke nieuwe 
patiënt of iedere 24 uur te vervangen. 
- Anesthesie: de maximum levensduur van de vochtvanger is  
2 maanden. 
- Verwijder de vochtvanger uit de module door op de 
ontgrendelingsknop te drukken en de vochtvanger naar buiten te 
trekken. 
- Leeg de watercontainer als deze half vol is door de watercontainer 
los te koppelen van de vochtvangercassette. Gebruik geen spuit. 
- Bevestig de vochtvanger op de module door deze stevig op zijn plek 
te drukken, waardoor de vergrendelingsgreep een klikgeluid maakt. 
- Controleer of de luchtwegadapter met de samplepoort naar boven 
is gericht, zodat er geen vocht in de sampleslang kan lopen. 

Onderhoud 
- De vochtvangercassette is bestemd voor eenmalig gebruik. De 
gebruikte/verstopte vochtvangercassette mag nooit worden 
gedroogd, gereinigd of hergebruikt. 
- De watercontainer van de vochtvanger kan met desinfectant met 
de hand of met de machine gewassen worden op 85°C-95°C. Let op 
dat alle sporen van alcohol of wasmiddel worden afgespoeld en dat 
de container is opgedroogd voor hergebruik. 
- Dit product en de verpakking dienen te worden verwijderd volgens 
lokale milieu- en afvalverwerkingsregels. 

Waarschuwingen 
Gebruik dit product alleen onder toezicht van gekwalificeerd 
medisch personeel. 
Spuit geen lucht door de vochtvanger. 
Laat geen rook of stof de vochtvanger binnenkomen. 
Aanpassingen zijn niet toegestaan. 
 
Let op 
De Mini D-fend vochtvanger is een product voor eenmalig gebruik en 
is niet geschikt voor hergebruik. Hergebruik kan kruisbesmetting 
veroorzaken, de nauwkeurigheid van de meting en/of 
systeemprestaties beïnvloeden of defecten veroorzaken als gevolg 
van fysieke beschadiging van het product door reiniging, desinfectie, 
hersterilisatie en/of hergebruik.  
De vochtvanger niet openen, wassen of steriliseren. 
Controleer dat de sampleslang van het patiëntencircuit is 
losgekoppeld wanneer er een medicijn wordt verneveld. 
Het schoonmaken of desinfecteren van de sampleslangen met 
alcohol of reinigingsmiddelen kan het waterafstotende membraan 
van de Mini D-fend beschadigen. 

Technische specificaties 
Voor een technische omschrijving zie de gebruikershandleiding van 
de gebruikte apparatuur of neem contact op met uw lokale 
vertegenwoordiger. 

Handelsmerken 
GE en het GE-monogram zijn handelsmerken van General Electric 
Company. D-fend is een handelsmerk van GE Healthcare Finland Oy. 

Bestelinformatie 
Raadpleeg voor nadere informatie de GE Supplies en Accessoires 
Gids of neem contact op met de lokale verkoopcontactpersoon. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Alle rechten 
voorbehouden. 
 

Magyar 

Mini D-fend páracsapda 
 8002174 

Szimbólumok 
Kérjük a 2087478-001-es termék csomagolásán belül található 
használati utasítást tekintse át a szimbólumok magyarázatához. 

Rendeltetés 
E-miniC GE gázmodulhoz kritikus vagy altatási ápolási környezetben. 
 
A Mini D-fend páracsapda védelmet nyújt a GE monitoroknak a 
párától, váladékoktól és baktériumfertÂzésektÂl. 
 
Várható élettartam 
A becsült szerviz idÂ az az idÂperiódus amelyen belül a páracsapda 
biztonságosan használható. A következÂ kritériumokat vegye 
figyelembe a becsült szerviz idÂ meghatározásához: 
- A gazda készülék jelzi a páracsapda cseréjének idejét. 
- Altatási környezetben: A páracsapda használatba vétele után  
2 hónap telt el. 
- Kritikus orvosi környezetben: A páracsapda használatba vétele 
után 24 óra telt el, vagy a páracsapdát egyetlen betegen egyszeri 
eljárás során használták.  

Anyagok  
PA, PC, PTFE 
Ez a termék nem természetes latexgumiból készült. 

Használati útmutató  
- A modulhoz a por bejutásának megakadályozása érdekében  
a páracsapdát folyamatosan csatlakoztani kell. 
- Egy új páracsapda használatba vételekor, írja fel a dátumot  
a páracsapda kazetta oldalán található címkére. 
- EllenÂrizze, hogy a víztartály szorosan csatlakozzon. 
- Cserélje ki a páracsapdát valahányszor a gazda készülék jelzi  
a cserét. 
- Kritikus ápolási környezetben: a páracsapda cseréje ajánlott 
minden új beteg esetében, illetve 24 óránként. 
- Altatási környezetben: a páracsapda maximális élettartama  
2 hónap. 
- Távolítsa el a páracsapdát a modulból a kioldó csappantyú 
megnyomásával és a páracsapda kihúzásával. 
- Ürítse ki a tartályt ha félig megtelt a víztartály leválasztásával  
a víztartály kazettáról. Ne használjon fecskendÂt. 
- Csatlakoztassa a páracsapdát a modulhoz, erÂsen a helyére 
nyomva, hogy a zárócsappantyú kattanó hangot adjon. 
- EllenÂrizze, hogy a légzÂköri adapter a mintavevÂ porttal felfelé 
álljon, így megelÂzheti a pára bejutását a mintavevÂ vezetékbe. 

Karbantartás 
- A páracsapda kazetta eldobható. Ne szárítsa, mossa vagy 
használja újra a felhasznált/elzáródott páracsapda kazettát. 
- A víztartályt nem károsítja a fertÂtlenítÂszeres kézi tisztítás, gépi 
tisztítás 85°C�95°C között vagy a megfelelÂ fertÂtlenítÂszerek 
alkalmazása. Bizonyosodjon meg arról, a hogy tartályban ne 
maradjon alkohol vagy mosószer, továbbá, hogy használat elÂtt 
száraz legyen. 
- Az egész készülék vagy egyes részeinek megsemmisítésekor 
kövesse a helyi környezetvédelmi és hulladékkezelési elÂírásokat. 

Figyelmeztetések 
Amikor ilyen tartozékokat használnak, szakképzett személy jelenléte 
elengedhetetlen. 
- Ne fújjon át levegÂt a páracsapdán. 
- Ne hagyja, hogy füst vagy por kerüljön a páracsapdába. 
A készülék módosítása nem engedélyezett. 
 
Vigyázat 
A Mini D-fend páracsapda egy egyszer használatos termék és nem 
használható fel újra. Újbóli felhasználásuk keresztfertÂzÂdés 
kockázatát okozhatja, hatással lehet a mérések pontosságára 
és/vagy a rendszer teljesítményére, illetve hibás mÃködést okozhat  
a termék fizikai sérülése okán (amit a tisztítás, a fertÂtlenítés,  
az újrasterilizálás vagy az újbóli felhasználás okozott).  
Ne nyissa ki, tisztítsa, vagy fertÂtlenítse a páracsapdát. 
Távolítsa el a mintavevÂ vezetéket a páciens körrÂl, addig amíg 
gyógyszerporlasztót használ. 
A mintavételi csövek alkohollal vagy megfelelÂ tisztítószerekkel való 
fertÂtlenítése károsíthatja a Mini D-fend víztaszító membránját. 

M�szaki adatok 
A mÃszaki leírást lásd a kiszolgáló készülék használati 
útmutatójában, vagy lépjen kapcsolatba a helyi kereskedelmi 
képviselettel. 

Védjegyek 
A GE és a GE Monogram a General Electric Company védjegyei.  
A D-fend a GE Healthcare Finland Oy cég védjegye. 

Rendelési információk 
További információ a GE katalógusban található, vagy forduljon  
a helyi forgalmazóhoz. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Minden jog 
fenntartva. 
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Slovensky 

Odlu&ova& vody Mini D-fend 
 8002174 

Symboly 
Vysvetlenie symbolov nájdete v samostatnej bro�úre 2087478-001, 
ktorá sa nachádza v balení produktu. 

Ur&ené pou�itie 
Pre modul na meranie plynov E-miniC od spolo?nosti GE v prostredí 
intenzívnej starostlivosti a anestézie. 
 
Odlu?ova? vody Mini D-fend chráni vá� GE monitor pred vlhkosÌou, 
výlu?kami a bakteriálnou kontamináciou. 
 
O&akávaná prevádzková �ivotnos� 
O?akávaná prevádzková �ivotnosÌ je ?asové obdobie po?as ktorého 
sa o?akáva, �e odlu?ova? vody zostane bezpe?ný na pou�ívanie. Pre 
ur?enie konca o?akávanej prevádzkovej �ivotnosti mô�u byÌ pou�ité 
nasledujúce kritériá: 
� HostiteÍské zariadenia uvádza, �e je potrebné vymeniÌ odlu?ova? 
vody. 
� V prostredí anestézie: po uplynutí 2 mesiacov po za?atí pou�ívania 
odlu?ova?a vody. 
� V prostredí intenzívnej starostlivosti: po uplynutí 24 hodín po za?atí 
pou�ívania odlu?ova?a vody alebo po pou�ití odlu?ova?a vody 
u jedného pacienta v jednom zákroku. 

Materiál 
PA, PC, PTFE 
Tento výrobok nie je vyrobený s prírodným latexom. 

Návod na pou�itie 
� Odlu?ova? vody má byÌ v�dy pripojený k modulu aby sa predi�lo 
tomu, �e sa do modulu dostane prach. 
� KeÎ za?nete pou�ívaÌ nový odlu?ova? vody, na �títok na náplni 
odlu?ova?a vody napí�te dátum. 
� Skontrolujte, ?i je nádoba na vodu pevne pripojená. 
� VymeJte odlu?ova? vody v�dy, keÎ vás na to vyzve hostiteÍské 
zariadenie. 
� V intenzívnej starostlivosti: odporú?a sa vymeniÌ odlu?ova? vody 
pri ka�dom pacientovi alebo ka�dých 24 hodín. 
� Pri anestézii: maximálna �ivotnosÌ odlu?ova?a vody sú 2 mesiace. 
� Stla?te tla?idlo na uvoÍnenie západky a vyberte odlu?ova? vody 
z modulu. 
� Vyprázdnite nádobu na vodu, v�dy, keÎ je naplnená do polovice, 
odpojením nádoby na vodu od kazety odlu?ova?a vody. 
Nepou�ívajte strieka?ku. 
� Pripojte odlu?ova? vody k modulu. Pevne ho zatla?te na miesto, 
aby zaznel zvuk kliknutia poistnej západky. 
� Skontrolujte aby bol adaptér dýchacích ciest umiestnený 
vzorkovacím portom smerom hore aby sa zabránilo tomu aby sa 
voda dostala do vzorkovacej hadi?ky. 

Údr�ba 
� Kazeta odlu?ova?a vody je ur?ená na jedno pou�itie. Nesu�te, 
neumývajte ani opakovane nepou�ívajte spotrebovanú/upchatú 
kazetu odlu?ova?a vody. 
� Nádoba na vodu sa nepo�kodí, ak ju budete umývaÌ ru?ne, 
v umýva?ke s dezinfekciou pri teplote 85 °C a� 95 °C alebo 
dezinfikovaÌ vo vhodných dezinfek?ných prostriedkoch. Uistite sa 
pred pou�itím, �e v�etky stopy alkoholu alebo ?istiaceho prostriedku 
boli opláchnuté a �e zásobník je vysu�ený. 
� Tento výrobok a balenie by mali byÌ likvidované v súlade s 
miestnymi predpismi týkajúcimi sa �ivotného prostredia a likvidácie 
odpadu. 

Varovania 
KedykoÍvek sa toto príslu�enstvo pou�íva, je potrebná neustála 
pozornosÌ kvalifikovaného odborníka. 
Nepretlá?ajte vzduch cez odlu?ova? vody násilím. 
NedovoÍte, aby sa do odlu?ova?a vody dostal dym, alebo prach. 
Nie sú povolené �iadne úpravy. 
 
Výstrahy 
Odlu?ova? vody Mini D-fend je výrobok ur?ený na jedno pou�itie 
a nie je stavaný na opakované pou�ívanie. Opakované pou�itie mô�e 
spôsobiÌ riziko krí�ovej kontaminácie, ovplyvniÌ presnosÌ merania 
a/alebo výkon systému alebo spôsobiÌ poruchu z dôvodu fyzického 
po�kodenia produktu v dôsledku ?istenia, dezinfekcie, opakovanej 
sterilizácie a/alebo opakovaného pou�itia. 
Neotvárajte, neperte ani nesterilizujte náplJ odlu?ova?a vody. 
Odpojte hadi?ku na odber vzoriek od pacientskeho okruhu keÎ 
podávate nebulizovanú medikáciu. 
Qistenie alebo dezinfekcia hadi?iek na odber vzoriek alkoholom 
alebo príslu�nými ?istiacimi prostriedkami mô�e po�kodiÌ 
hydrofóbnu membránu zariadenia Mini D-fend. 

Technické informácie 
OhÍadom technického opisu si pozrite pou�ívateÍskú príru?ku alebo 
manuál hostiteÍského zariadenia, alebo sa spojte s va�ím miestnym 
obchodným zástupcom. 

Ochranné známky 
GE a GE Monogram sú obchodné zna?ky spolo?nosti General Electric 
Company. D-fend je ochranná známka spolo?nosti GE Healthcare 
Finland Oy. 

Informácie k objednávke 
Pre Îal�ie informácie sa pozrite do vá�ho katalógu GE �Spotrebný 
materiál a príslu�enstvo� alebo sa poraÎte s va�im miestnym 
predajcom. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. V�etky práva 
vyhradené. 
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Mini D-fend &a�ica za vodu 
 8002174 

Simboli 
Pogledajte posebni letak 2087478-001 koji se nalazi u pakovanju 
proizvoda radi obja�njenja simbola. 

Namena 
Za GE modul za gas E-miniC za okru�enje intenzivne nege i 
anestezije. 
 
Mini D-fend ?a�ica za vodu �titi va� GE monitor od vlage, sekreta i 
bakterijskog zaga{enja. 
 
O&ekivani radni vek 
O?ekivani radni vek je vremenski period tokom koga se o?ekuje da 
?a�ica za vodu bude bezbedna za upotrebu. Slede`i kriterijumi mogu 
se koristiti za odre{ivanje kraja o?ekivanog radnog veka: 
- Mati?ni ure{aj pokazuje da ?a�ica za vodu treba da se zameni. 
- U okru�enju anestezije: Pro�la su 2 meseca od stavljanja ?a�ice za 
vodu u upotrebu. 
- U okru�enju intenzivne nege: Pro�la su 24 sata od kada je ?a�ica za 
vodu stavljena u upotrebu ili je ?a�ica za vodu kori�`ena na jednom 
pacijentu tokom jednog postupka.  

Materijal  
PA, PC, PTFE 
Ovaj proizvod se sadr�i prirodan gumeni lateks. 

Uputstvo za upotrebu  
- Modul uvek mora da ima priklju?enu ?a�icu za vodu da bi se 
spre?ilo da u modul prodre pra�ina. 
- Kada stavljate u upotrebu novu ?a�icu za vodu, zapi�ite datum na 
nalepnici na kaseti ?a�ice za vodu. 
- Proverite da li je posuda za vodu ?vrsto pri?vr�`ena. 
- Zamenite ?a�icu za vodu kad god vam na to uka�e mati?ni ure{aj. 
- U intenzivnoj nezi: preporu?uje se zamena ?a�ice za vodu pre 
svakog novog pacijenta ili na svaka 24 sata. 
- U anesteziji: maksimalni �ivotni vek ?a�ice za vodu je 2 meseca. 
- Uklonite ?a�icu za vodu sa modula tako �to `ete pritisnuti bravicu 
za otpu�tanje i izvu`i ?a�icu za vodu. 
- Ispraznite sud za vodu kad god se napuni do pola tako �to `ete 
skinuti sud za vodu sa kasete ?a�ice za vodu. Nemojte koristiti �pric. 
- Qvrstim pritiskom pri?vrstite ?a�icu za vodu na njeno mesto na 
modulu tako da se reza za u?vr�`ivanje ?ujno zabravi. 
- Proverite da li je adapter disajnog puta postavljen tako da je port za 
uzorkovanje okrenut nagore kako bi se izbegao ulazak vode u liniju 
za uzorkovanje. 

Odr�avanje 
- Kaseta sa ?a�icom za vodu je predvi{ena za jednokratnu upotrebu. 
Nemojte su�iti, prati niti vi�ekratno koristiti potro�enu/zapu�enu 
kasetu ?a�ice za vodu. 
- Sud za vodu se ne`e o�tetiti ru?nim pranjem, ma�inskim pranjem 
sredstvom za dezinfekciju na temperaturi 85 °C�95 °C ili ako se 
dezinfikuje odgovaraju`im sredstvima za dezinfekciju. Pobrinite se da 
svi tragovi alkohola ili deterd�enta budu isprani i da posuda bide 
suva pre upotrebe. 
- Ovaj proizvod i pakovanje treba odlagati u skladu sa lokalnim 
propisima za odlaganje otpada i za�titu �ivotne sredine. 

Upozorenja 
Kad god se koristi ovaj pribor, potrebna je stalna pa�nja 
kvalifikovanih stru?njaka. 
Nemojte ubacivati vazduh kroz ?a�icu za vodu. 
Ne dozvolite da dim ili pra�ina u{u u ?a�icu za vodu. 
Nisu dozvoljene nikakve prepravke. 
 
Oprez 
Qa�ica za vodu Mini D-fend je proizvod za jednokratnu upotrebu i nije 
predvi{ena za vi�ekratno kori�`enje. Vi�ekratno kori�`enje mo�e 
izazvati opasnost od preno�enja zaraze, uticati na preciznost 
merenja i/ili performanse sistema, odnosno izazvati otkazivanje 
ure{aja usled fizi?kog o�te`enja prilikom ?i�`enja, dezinfekcije, 
sterilizacije i/ili ponovne upotrebe.  
Nemojte otvarati, prati ili sterilizovati ?a�icu za vodu. 
Odvojite liniju za uzorkovanje od linije za pacijenta dok dozirate 
lekove u obliku aerosola. 
Qi�`enje ili dezinfekcija linija za uzorkovanje alkoholom ili 
odgovaraju`im deterd�entima mo�e da o�teti hidrofobnu membranu 
Mini D-fend ?a�ice. 

Tehni&ke informacije 
Tehni?ki opis potra�ite u korisni?kom priru?niku ili uputstvu za 
mati?ni ure{aj se obratite lokalnom predstavniku prodaje. 

Za�titni znakovi 
GE i monogram GE su za�titni znakovi kompanije General Electric. 
D-fend je za�titni znak kompanije GE Healthcare Finland Oy. 

Informacije o naru&ivanju 
Dodatne informacije potra�ite u katalogu pribora i potro�nog 
materijala kompanije GE ili se obratite svom lokalnom dobavlja?u. 
 
Za�ti`eno autorskim pravom © 2006-2015 General Electric 
Company. Sva prava su zadr�ana. 
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Mini D-fend -vedenerotin 
 8002174 

Symbolit 
Symbolien selitykset löytyvät tuotepakkauksessa olevasta erillisestä 
liitteestä (2087478-001). 

Käyttötarkoitus 
GE:n E-miniC-kaasumoduulille tehohoito- tai anestesiaympäristössä. 
 
Mini D-fend -vedenerotin suojaa GE-monitoria kosteudelta, eritteiltä 
ja bakteereilta. 
 
Odotettu käyttöikä 
Odotettu käyttöikä on aika, jolloin vedenerottimen käyttöä voidaan 
pitää turvallisena. Seuraavat kriteerit määräävät odotetun käyttöiän 
päättymisen: 
- Päälaite kehottaa vaihtamaan vedenerottimen. 
- Anestesiaympäristössä: Vedenerottimen käyttöönotosta on kulunut 
kaksi kuukautta. 
- Tehohoitoympäristössä: Vedenerottimen käyttöönotosta on kulunut 
24 tuntia tai vedenerotinta on käytetty yhdellä potilaalla yhden 
toimenpiteen aikana.  

Materiaali  
PA, PC, PTFE 
Tuotteen valmistukseen ei ole käytetty luonnonkumilateksia. 

Käyttöohjeet  
- Vedenerottimen on aina oltava kiinni moduulissa, jotta moduuliin ei 
pääse pölyä. 
- Kun otat uuden vedenerottimen käyttöön, kirjoita päivämäärä 
vedenerottimen runko-osassa olevaan tarraan. 
- Tarkista, että vesisäiliö on tiukasti kiinni. 
- Vaihda vedenerotin aina kun päälaite kehottaa tekemään sen. 
- Tehohoidossa: suositeltava vedenerottimen vaihtoväli on kunkin 
potilaan välillä tai 24 tunnin välein. 
- Anestesiassa: vedenerottimen enimmäiskäyttöikä on 2 kuukautta.  
- Irrota vedenerotin moduulista painamalla vapautussalpaa ja 
vetämällä vedenerotin ulos. 
- Kun vesisäiliö on puolillaan, tyhjennä se irrottamalla säiliö 
vedenerottimen runko-osasta. Älä käytä ruiskua. 
- Kiinnitä vedenerotin moduuliin painamalla se tukevasti paikoilleen 
niin, että lukitussalpa napsahtaa. 
- Tarkista, että ilmatieliitin on asetettu näytteenottoliitin ylöspäin. 
Näin veden pääsy näyteletkuun estyy. 

Kunnossapito 
- Vedenerottimen runko-osa on kertakäyttöinen. Älä kuivaa, pese tai 
käytä uudelleen vanhentunutta/tukkeutunutta vedenerottimen 
runko-osaa. 
- Vedenerottimen säiliö voidaan pestä käsin, koneella (desinfiointi  
85 °C � 95 °C) tai desinfioida sopivilla desinfiointiaineilla. Varmista 
ennen käyttöä, että alkoholi tai puhdistusaine on huuhdeltu pois 
huolellisesti ja säiliö on kuivattu. 
- Hävitä tuote ja sen pakkaus paikallisten ympäristö- ja 
jätehuoltosäännösten mukaisesti. 

Varoitukset 
Tätä tarviketta käytettäessä tulee potilasta tarkkailla jatkuvasti. 
Älä syötä ilmaa väkisin vedenerottimen läpi. 
Suojaa vedenerotin savulta ja pölyltä. 
Tuotteen muuttaminen ei ole sallittua. 
 
Huomiot 
Mini D-fend -vedenerotin on kertakäyttöinen tuote, jota ei saa 
käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi aiheuttaa tartuntavaaran, 
vaikuttaa mittaustulosten tarkkuuteen ja/tai järjestelmän toimintaan 
tai aiheuttaa toimintahäiriön, kun tuote on vaurioitunut 
puhdistuksen, desinfioinnin, uudelleensteriloinnin ja/tai 
uudelleenkäytön johdosta.  
Älä avaa, pese tai steriloi vedenerotinta. 
Irrota kaasunäyteletku potilaskierrosta lääkesumuttimen käytön 
ajaksi. 
Näyteletkujen puhdistus tai desinfiointi alkoholilla tai vastaavilla 
pesuaineilla saattaa vahingoittaa Mini D-fendin vettähylkivää kalvoa. 

Tekniset tiedot 
Teknisten tietojen tarkistamiseksi tutustu päälaitteen 
käyttöoppaaseen tai ota yhteyttä paikalliseen myyntiedustajaan. 

Tavaramerkit 
GE ja GE-monogrammi ovat General Electric Companyn 
tavaramerkkejä. D-fend on GE Healthcare Finland Oy:n tavaramerkki. 

Tilaustiedot 
Lisätietoja saat GE:n Supplies & Accessories -luettelosta tai 
paikallisesta myyntiyhtiöstä. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Kaikki oikeudet 
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Symboler 
Refererar till den separata bipacksedel 2087478-001, som ligger i 
produktens förpackning för en förklaring av symboler. 

Avsedd användning 
För GE gasmodul E-miniC i akutsjuk- eller anestesisjukvård. 

Mini D-fend vattenfälla skyddar GE-monitorn från fukt, sekret och 
bakteriell kontamination. 

Förväntad användningstid 
Förväntad användningstid är den tidsperiod under vilken 
vattenfällan förväntas kunna användas säkert. Följande kriterier kan 
användas för att avgöra när den förväntade användningstiden nått 
sitt slut: 
� Monitorn indikerar att vattenfällan ska ersättas.
� I anestesisjukvård: 2 månader efter det att vattenfällan togs i bruk.
� I akutsjukvård: 24 timmar efter det att vattenfällan tagits i bruk
eller har använts på en enskild patient under en enskild procedur.  

Material  
PA, PC, PTFE 
Denna produkt är inte tillverkad av naturgummilatex. 

Användarinstruktioner  
� Modulen ska alltid vara ansluten till vattenfällan för att förebygga 
att damm kommer in modulen. 
� När en ny vattenfälla tas i bruk, skriv alltid datum på etiketten som 
finns på vattenfällans kassett. 
� Kontrollera att vattenbehållaren är ordentligt ansluten.
� Byt ut vattenfällan när monitorn uppmanar till detta. 
� I akutsjukvård: Byte av vattenfälla rekommenderas mellan varje ny 
patient eller var 24:e timme. 
� I anestesisjukvård: Vattenfällans maximala användningstid är 2 
månader. 
� Avlägsna vattenfällan från modulen genom att trycka på spärren 
och dra ut vattenfällan. 
� Töm vattenbehållaren när den är halvfull genom att koppla från 
vattenbehållaren från vattenfällans kassett. Använd inte kanyl. 
� Fäst vattenfällan på modulen genom att trycka den på plats 
ordentligt, så att låsspärren hörs klicka fast. 
� Kontrollera att samplingsanslutningen på luftvägsadaptern alltid är 
placerad uppåt för att undvika att vatten tränger upp i mätslangen. 

Underhåll 
� Vattenfällans kassett är avsedd för engångsbruk. 
Förbrukad/ockluderad kassett för vattenfällan ska inte torkas, 
tvättas eller återanvändas. 
� Vattenbehållaren tål handdisk, maskindisk med desinficering i 
85 °C�95 °C, eller att desinficeras med lämpligt desinfektionsmedel. 
Skölj ordentligt så att alla spår av alkohol eller rengöringsmedel 
försvinner. Låt behållaren torka ordentligt innan den används igen. 
� Denna produkt och förpackning ska kastas i enlighet med lokala 
miljö- och avfallsföreskrifter. 

Varningar 
Denna produkt ska endast användas av kvalificerad personal och 
patienten ska vara under konstant övervakning. 
Rengör aldrig vattenfällan med tryckluft. 
Rök eller damm får inte komma in i vattenfällan. 
Inga modifikationer är tillåtna. 

Försiktighetsåtgärder 
Mini D-fend vattenfälla är en engångsprodukt och inte avsedd att 
återanvändas. Återanvändning kan innebära en risk för 
korskontaminering och påverka mätresultatens noggrannhet 
och/eller systemprestanda, eller orsaka fel på grund av att 
produkten har skadats fysiskt under rengöring, desinfektion, 
omsterilisering och/eller återanvändning.  
Vattenfällan ska inte öppnas, rengöras eller steriliseras. 
Lossa mätslangen från luftvägsadaptern vid nebulisering av 
läkemedel. 
Rengöring eller desinficering av mätslangen med alkohol eller 
motsvarande rengöringsmedel förstör det hydrofobiska membranet i 
Mini D-fend. 

Teknisk information 
För teknisk beskrivning, se bruksanvisningen eller handledningen för 
monitorn eller kontakta din lokala återförsäljare. 

Varumärken 
GE och GE Monogram är varumärken som tillhör General Electric 
Company. D-fend är ett varumärke som tillhör GE Healthcare 
Finland Oy. 

Beställningsinformation 
För ytterligare information, se GEs tillbehörskatalog eller kontakta 
närmaste återförsäljare. 

Copyright © 2006�2015 General Electric Company. Med ensamrätt. 
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Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do 
pacote do produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
Para módulo de gás E-miniC GE em ambiente de cuidados de 
anestesia ou intensivos. 
 
O condensador de umidade Mini D-fend protege o seu monitor GE 
da umidade, secreções e contaminação bacteriana. 
 
Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se 
prevê que o condensador de umidade permanece seguro para uso. 
Os seguintes critérios podem ser usados para determinar o fim do 
tempo de vida útil previsto: 
- O dispositivo de suporte indica a substituição do condensador de 
umidade. 
- No ambiente de anestesia: Decorridos 2 meses após o início de 
utilização do condensador de umidade. 
- No ambiente de cuidados intensivos: Decorridas 24 horas após o 
início de utilização do condensador de umidade ou depois do 
condensador de umidade ter sido utilizado em um único paciente 
durante um único procedimento.  

Material  
PA, PC, PTFE 
Este produto não é fabricado com látex de borracha natural. 

Instruções de utilização  
- O módulo terá sempre o condensador de umidade conectado 
impedindo a entrada de poeira no módulo. 
- Quando começar a utilizar um novo condensador de umidade, 
escreva a data na etiqueta no cartucho do condensador de 
umidade. 
- Verifique se o recipiente de umidade está encaixado 
hermeticamente. 
- Mude o condensador de umidade sempre que o dispositivo de 
suporte solicitar. 
- Em cuidados intensivos: recomenda-se mudar o condensador de 
umidade entre cada paciente novo ou a cada 24 horas. 
- Na anestesia: tempo de vida máximo do condensador de umidade 
é de 2 meses. 
- Remova o condensador de umidade do módulo pressionando a 
trava de desencaixe e puxando o condensador de umidade para 
fora. 
- Esvazie o recipiente de umidade sempre que estiver pela metade, 
desconectando-o do cartucho do condensador de umidade. Não use 
uma seringa. 
- Fixe o condensador de umidade no módulo, empurrando-o com 
firmeza no lugar, de modo que a trava de bloqueio emita um clique. 
- Verifique se o adaptador das vias aéreas está posicionado com a 
porta de amostragem virada para cima, de forma a evitar a 
infiltração de água na linha de amostra. 

Manutenção 
- O cartucho do condensador de umidade é descartável. Não seque, 
lave ou reutilize o cartucho do condensador de umidade 
bloqueado/desgastado. 
- O recipiente de umidade não será danificado se lavado a mão ou 
na máquina com desinfecção a 85 °C - 95 °C ou desinfetado com 
desinfetantes adequados. Certifique-se de que todos os vestígios de 
álcool ou detergente são lavados e que o recipiente é seco antes da 
utilização. 
- Este produto, e a respectiva embalagem, devem ser eliminados de 
acordo com a legislação local para o ambiente e eliminação de 
resíduos. 

Avisos 
É necessária a atenção constante por parte de um profissional 
sempre que estes acessórios forem utilizados. 
Não forçar a passagem de ar através do condensador de umidade. 
Não permitir a infiltração de fumaça ou pó no condensador de 
umidade. 
Nenhuma modificação é permitida. 
 
Cuidados 
O condensador de umidade Mini D-fend é um produto para 
utilização única e não deve ser reutilizado. A reutilização pode 
causar um risco de contaminação, afetar a precisão da medição 
e/ou o desempenho do sistema e causar mau funcionamento 
resultante do dano físico do produto devido à limpeza, desinfecção, 
nova esterilização e/ou reutilização.  
Não abrir, lavar nem esterilizar o condensador de umidade. 
Desconecte a linha de amostra do circuito de paciente quando 
estiver administrando medicação por nebulizador. 
A limpeza ou a desinfecção de linhas de amostra com álcool ou 
detergentes correspondentes pode danificar a membrana 
hidrofóbica do Mini D-fend. 

Informação técnica 
Para descrições técnicas, consulte o manual ou guia do usuário do 
dispositivo de suporte, ou entre em contato com o representante 
local. 

Marcas comerciais 
GE e GE Monogram são marcas comerciais da General Electric 
Company. D-fend é uma marca comercial da GE Healthcare Finland 
Oy. 

Informações sobre encomenda 
Para obter mais informações, consulte o Catálogo de Peças e 
Acessórios GE ou entre em contato com o seu distribuidor local. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Todos os direitos 
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Símbolos 
Consulte o folheto separado 2087478-001 localizado dentro do 
pacote do produto para obter uma explicação de símbolos. 

Aplicação 
Para o módulo de gás E-miniC GE em ambiente de cuidados 
intensivos ou anestésicos. 
 
O condensador Mini D-fend protege o seu monitor GE da humidade, 
secreções e contaminação bacteriana. 
 
Tempo de vida útil previsto 
O tempo de vida útil previsto é o período de tempo durante o qual se 
prevê que o condensador de humidade permanece seguro para uso. 
Os seguintes critérios podem ser usadas para determinar o fim do 
tempo de vida útil previsto: 
- O dispositivo anfitrião indica que deve substituir o condensador de 
humidade. 
- Em ambiente de anestesia: 2 meses depois de o condensador de 
humidade ter começado a ser utilizado. 
- Nos cuidados intensivos: 24 depois de o condensador de humidade 
ter começado a ser utilizado o se o condensador de humidade foi 
utilizado num único paciente durante uma única intervenção.  

Material  
PA, PC, PTFE 
Este produto não é fabricado com látex de borracha natural. 

Instruções de utilização  
- O módulo estará sempre ligado ao condensador de humidade, 
para impedir a entrada de poeira no módulo. 
- Quando começar a utilizar um condensador de humidade, aponte 
a data na etiqueta do cartucho do condensador de humidade. 
- Verifique se o recipiente de humidade está encaixado 
hermeticamente. 
- Troque o condensador de humidade sempre que o dispositivo 
anfitrião o solicitar. 
- Em cuidados intensivos: recomenda-se trocar o condensador de 
humidade entre cada novo paciente ou a cada 24 horas. 
- Em anestesia: tempo de vida máximo do condensador de 
humidade é de 2 meses. 
- Retire o módulo do condensador de humidade carregando no 
trinco de desencaixe e puxando o condensador de humidade para 
fora. 
- Esvazie o recipiente de humidade sempre que estiver cheio até 
metade, desligando o mesmo do cartucho do condensador de 
humidade. Não utilizar seringas. 
- Fixe o condensador de humidade ao módulo, empurrando-o com 
firmeza para o lugar, de modo a que o trinco de bloqueio emita um 
clique. 
- Verifique se o adaptador das vias aéreas está posicionado com a 
porta de amostra virada para cima, de forma a evitar a infiltração de 
água no tubo de amostra. 

Manutenção 
- O cartucho do condensador de humidade é descartável. Não 
seque, lave nem reutilize o cartucho do condensador de humidade 
gasto/ocluído. 
- O recipiente do condensador de humidade não ficará danificado se 
lavado à mão, na máquina de lavar com desinfecção a 85 - 95 °C ou 
desinfectado com produtos adequados. Certifique-se de que todos 
os resíduos de álcool ou detergente são devidamente removidos por 
enxaguamento e que o recipiente está seco antes de ser utilizado. 
- Este produto e respectiva embalagem devem ser eliminados de 
acordo com a legislação local para o ambiente e tratamento de 
lixos. 

Avisos 
É necessária a atenção constante por parte de um profissional 
sempre que estes acessórios forem utilizados. 
Não forçar a passagem de ar através do condensador de humidade. 
Não permitir a infiltração de fumo ou pó no condensador de 
humidade. 
Não são permitidas modificações. 
 
Cuidados 
O condensador de humidade Mini D-fend é um produto para 
utilização única e não deve ser reutilizado. A reutilização pode 
causar um risco de contaminação cruzada, afectar a precisão da 
medição e/ou o desempenho do sistema, causar avaria resultante 
de danificação física do produto devido a limpeza, desinfecção, nova 
esterilização e/ou reutilização.  
Não abrir, lavar nem esterilizar o condensador de humidade. 
Desligue o tubo de amostra do circuito de paciente quando estiver a 
administrar medicação por nebulizador. 
A lavagem ou desinfecção dos tubos de amostra com álcool ou 
detergentes, poderá danificar a membrana hidrofóbica do Mini D-
fend. 

Informação técnica 
Para descrições técnicas, consulte o manual ou guia do utilizador do 
dispositivo anfitrião, ou contacte o representante local. 

Marcas comerciais 
GE e GE Monogram são marcas comerciais da General Electric 
Company. D-fend é uma marca comercial da GE Healthcare Finland 
Oy. 

Informação para encomenda 
Para mais informações, por favor, consulte o Catálogo de Peças e 
Acessórios GE ou contacte o seu distribuidor local. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Todos os direitos 
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Simgeler 
Simgelerin açÑklamasÑ için ürün paketinde bulunan 2087478-001 
numaralÑ kitapçÑÒa bakÑnÑz. 

Kullan�m amac� 
YoÒun bakÑm veya anestezi bakÑmÑ ortamÑnda bulunan GE gaz 
modülü E-miniC için. 
 
Mini D-fend su tutucu, GE monitörünüzü nemden, salgÑlardan ve 
bakteriyel kontaminasyondan korur . 
 
Beklenen kullan�m ömrü 
Beklenen kullanÑm ömrü su tutucunun kullanÑlmasÑnÑn güvenli olduÒu 
zaman aralÑÒÑdÑr. Beklenen kullanÑm ömrünün bittiÒine karar vermek 
için aÓaÒÑdaki kriterler kullanÑlabilir: 
- Ana cihaz, su tutucunun deÒiÓtirileceÒini belirtir. 
- Anestezi ortamÑnda: Su tutucunun kullanÑma alÑnmasÑndan sonra 
geçen 2 ay. 
- YoÒun bakÑm ortamÑnda: Su tutucunun kullanÑma alÑnmasÑndan 
veya tek bir iÓlem sÑrasÑnda tek bir hastada kullanÑlmasÑndan sonra 
geçen 24 saat.  

Materyal  
PA, PC, PTFE 
Bu ürün doÒal kauçuk lateksten yapÑlmamÑÓtÑr. 

Kullan�m k�lavuzu  
- Modüle toz giriÓini önlemek için su tutucu daima modüle 
baÒlanmalÑdÑr. 
- Yeni bir su tutucu kullanÑlacaÒÑ zaman, su tutucu kartuÓunun 
üzerindeki etikete tarih yazÑn. 
- Su kabÑnÑn sÑkÑca baÒlÑ olduÒunu kontrol edin. 
- Ana cihaz sizi bu konuda uyardÑÒÑnda su tutucuyu deÒiÓtirin. 
- YoÒun bakÑmda: su tutucunun her yeni hastada veya 24 saatte bir 
deÒiÓtirilmesi tavsiye edilir. 
- Anestezide: su tutucu maksimum kullanÑm ömrü 2 ay. 
- Açma mandalÑna basarak ve su tutucuyu dÑÓarÑ çekerek su 
tutucuyu modülden çÑkarÑn. 
- YarÑya kadar dolduÒunda su kabÑnÑ su tutucu kartuÓundan 
çÑkararak su kabÑnÑ boÓaltÑn. ÔÑrÑnga kullanmayÑn. 
- Su tutucuyu, kilitleme mandalÑ tÑk sesi çÑkarana kadar kuvvetle 
yerine iterek modüle takÑn. 
- Havayolu adaptörü örnekleme portunun, örnekleme borusuna 
suyun girmesini önlemek amacÑyla yukarÑ doÒru konumlandÑrÑlmÑÓ 
olduÒunu kontrol edin. 

Bak�m 
- Su tutucu kartuÓu tek kullanÑmlÑktÑr. BitmiÓ/TÑkanmÑÓ su tutucu 
kartuÓunu kurutmayÑn, yÑkamayÑn veya tekrar kullanmayÑn. 
- Su kabÑ, elde ya da makinede dezenfeksiyonla 85°C-95°C/185°F-
203°F sÑcaklÑkta yÑkanÑrsa veya uygun dezenfektanlarla dezenfekte 
edildiÒinde hasar görmeyecektir. Alkol ya da deterjan kalÑntÑlarÑnÑn 
durulanmasÑna ve su tutucunun kullanmadan önce kuru olmasÑna 
dikkat edin. 
- Bu ürün ve paket yerel çevre ve atÑk yönetmelikleri çerçevesinde 
atÑlmalÑdÑr. 

Uyar�lar 
Bu donanÑmlarÑn kullanÑmÑ sÑrasÑnda profesyonel bir yetkilinin sürekli 
gözetimi gerekmektedir. 
Su tutucu vasÑtasÑyla hava baskÑsÑ yapmayÑn. 
Su tutucuya duman veya toz girmesine izin vermeyin. 
Su tutucu üzerinde deÒiÓiklik yapÑlmasÑna izin vermeyin. 
 
Dikkat 
Mini D-fend su tutucu tek kullanÑmlÑktÑr ve tekrar kullanÑma uygun 
deÒildir. Yeniden kullanÑm kontaminasyon riski barÑndÑrÑr ve ölçümün 
doÒruluÒunu veya sistem performansÑnÑ etkileyebilir. Ürünün 
temizlenmesine, dezenfekte edilmesine, sterilize edilmesine veya 
yeniden kullanÑlmasÑna baÒlÑ olarak üründe arÑzalar söz konusu 
olabilir.  
Su tutucuyu açmayÑn, yÑkamayÑn ve sterilize etmeyin. 
Nebulize ilaçlar verilirken örnekleme hattÑ hasta devresinden 
ayrÑlmalÑdÑr. 
Örnekleme hatlarÑnÑn alkol veya uygun deterjanlarla temizlemek veya 
dezenfekte etmek Mini D-fend'in su itici membranÑna zarar verebilir. 

Teknik bilgiler 
Teknik tanÑm için aksesuarÑ olduÒu ana cihazÑn kullanÑm kÑlavuzuna 
bakÑn veya yerel müÓteri temsilcinize danÑÓÑn. 

Ticari markalar 
GE ve GE Monogram, General Electric Company�nin ticari 
markalarÑdÑr. D-fend, GE Healthcare Finland Oy Óirketinin ticari 
markasÑdÑr. 

Sipari� bilgileri 
Daha fazla bilgi için lütfen GE Supplies & Accessories kataloÒuna ya 
da yerel satÑcÑ firmaya baÓvurun. 
 
Copyright © 2006-2015 General Electric Company. Tüm haklarÑ 
saklÑdÑr. 
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Chinese standard GB/T 26572, and can be recycled after being discarded, and should 
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Simboluri 
ConsultaÕi prospectul 2087478-001, situat în pachetul produsului, 
pentru explicarea simbolurilor. 

Domeniu de utilizare 
Pentru modulul GE pentru gaze E-miniC în mediul de terapie 
intensiv× sau anestezic. 
 
Containerul de reÕinere a apei Mini D-fend protejeaz× monitorul dvs. 
GE de umiditate, secreÕii Ói contamin×ri bacteriene. 
 
Durata de via�� prev�zut� 
Durata de viaÕ× prev×zut× este perioada de timp în care se aÓteapt× 
ca respectivul container de reÕinere a apei s× r×mân× în condiÕii de 
siguranÕ× pentru utilizare. Urm×toarele criterii pot fi utilizate pentru a 
determina finalul duratei de viaÕ× prev×zute: 
- Dispozitivul gazd× indic× înlocuirea containerului de reÕinere a apei. 
- În mediul anestezic: S-au scurs 2 luni de la punerea în funcÕiune a 
containerului de reÕinere a apei. 
- În mediul de terapie intensiv×: S-au scurs 24 de ore de la punerea 
în funcÕiune a containerului de reÕinere a apei sau containerul de 
reÕinere a apei a fost utilizat pentru un singur pacient în timpul unei 
proceduri unice.  

Material  
PA, PC, PTFE 
Acest produs nu conÕine latex de cauciuc natural. 

Instruc�iuni de utilizare  
- Modulul trebuie sa aib× întotdeauna conectat containerul de 
reÕinere a apei pentru a împiedica intrarea prafului. 
- Când luaÕi în utilizare un nou container de reÕinere a apei, scrieÕi 
data pe eticheta de pe cartuÓul containerului de reÕinere a apei. 
- VerificaÕi containerul de ap× s× fie strâns conectat. 
- SchimbaÕi containerul de reÕinere a apei ori de câte ori dispozitivul 
gazd× v× solicit× acest lucru. 
- În terapie intensiv×: se recomand× schimbarea containerului de 
reÕinere a apei de la un pacient la altul sau la fiecare 24 de ore. 
- În anestezie: durata maxim× de viaÕ× a containerului de 
reÕinere a apei este de 2 luni. 
- Îndep×rtaÕi containerul de reÕinere a apei din modul prin ap×sarea 
butonului de eliberare Ói scoaterea containerului de reÕinere a apei. 
- GoliÕi containerul de ap× ori de câte ori este pe jum×tate plin, prin 
deconectarea containerului de reÕinere a apei de la cartuÓul 
containerului de reÕinere a apei. A nu se utiliza seringa. 
- FixaÕi containerul de reÕinere a apei împingându-l cu fermitate la 
locul s×u, astfel încât încuietoarea s× fac× un clic. 
- VerificaÕi ca adaptorul pentru c×ile respiratorii s× fie poziÕionat cu 
portul liniei de gaz în sus, pentru a evita intrarea apei în linia de 
prelevare. 

Între�inerea 
- CartuÓul containerului de reÕinere a apei este de unic× folosinÕ×. Nu 
uscaÕi, sp×laÕi sau reutilizaÕi cartuÓul containerului de reÕinere a apei 
epuizat/blocat. 
- Containerul de ap× nu va fi deteriorat dac× este sp×lat manual, 
sp×lat în maÓin× cu dezinfectare la 85°C-95°C sau dezinfectat cu 
dezinfectanÕi corespunz×tori. AsiguraÕi-v× c× toate urmele de alcool 
sau detergent au fost îndep×rtate Ói c× containerul este uscat înainte 
de utilizare. 
- Acest produs Ói ambalajele sale trebuie eliminate în conformitate 
cu reglement×rile locale privind mediul Ói eliminarea deÓeurilor. 

Avertismente 
Oricând sunt utilizate aceste accesorii, este necesar× supravegherea 
constant× de c×tre un personal calificat. 
Nu introduceÕi forÕat aer în containerul de reÕinere a apei. 
Nu permiteÕi ca fumul sau praful s× intre în containerul de reÕinere a 
apei. 
Nu este permis× nici modificare. 
 
Aten�ion�ri 
Containerul de reÕinere a apei Mini D-fend este un produs de unic× 
folosinÕ× Ói nu este proiectat pentru reutilizare. Reutilizarea acestora 
poate cauza risc de contaminare Ói poate afecta acurateÕea 
m×sur×torilor Ói/sau a performanÕei sistemului, sau poate conduce la 
o funcÕionare defectuoas× ca rezultat al deterior×rii produsului din 
cauza cur×Õ×rii, dezinfecÕiei, re-steriliz×rii Ói/sau a refolosirii.  
Nu deschideÕi, sp×laÕi sau sterilizaÕi containerul de reÕinere a apei. 
DeconectaÕi linia de gaz de la circuitul pentru pacient în timp ce 
administraÕi medicaÕia nebulizat×. 
Cur×Õarea sau dezinfectarea liniilor de prelevare cu alcool sau cu 
detergenÕi corespunz×tori poate deteriora membrana hidrofob× a 
Mini D-fend. 

Informa�ii tehnice 
Pentru informaÕii tehnice, consultaÕi instrucÕiunile sau manualul de 
utilizare al aparatului sau contactaÕi reprezentantul local de vânz×ri. 

M�rci comerciale 
GE Ói Monograma GE sunt m×rci comerciale ale General Electric 
Company. D-fend este o marc× înregistrat× a GE Healthcare Finland 
Oy. 

Informa�ii pentru comenzi 
Pentru mai multe informaÕii, v× rug×m consultaÕi catalogul de piese 
de schimb Ói accesorii GE sau compania local× de vânz×ri. 
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